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Quamquam  permulti  viri  docti  Arnold,  Poppo,  Goeller, 
l^  Krueger,  ClasscD,   alii,   ex  quibus  quod  nonnullos  inspi- 

cere  mihi  non  licuit  doleo,    Thucydidi  explicando  et  in- 
terpretando   operam  navaverunt  et   adnotationibus   suis 
de  Thucydide  bene  meriti  sunt,  quicunque  tamen  in  hoc 
scriptore  obscuro  et  intellectu  difficillimo   est   versatus 
viderit  quasdam   res  paene   neglectas   vel   sparsim,    si 
occasio  tulerit,    esse  tractatas;    quo  fit,  ut  de  usu  et  vi 
particularum,   quas  diu,  quum  minoris  momenti  esse  vi- 
derentur,    interpretes   minus   diligenter  intuebantur,    in 
editionibus  scriptorum  pauca  adnotata  inveniamus.     De 
praepositionum   autem   usu  Thucydideo   praeter  sparsas 
adnotationes  interpretum  recentiore  aetate  singula  dispu- 
taverunt  viri  docti  ^) ;  sed  pleraeque  praepositiones  qua  vi 
a  Thucydide  sint  usurpatae,  adhuc  explanandae  restant. 
Quare  mihi  in  animo  est  hac  dissertatione  de  praepo- 
sitionis   f/r/  cum   casibus  conjunctae  usu  Thucy- 
dideo  commemoratu  digna  fusius  pertractare,  praesertim 
quum  iam  inter  omnes  constet  in  tractando  auctore  eas 
ipsas  particulas   esse    inspiciendas  quam  acerrime,    ut 
scriptorem  intellegamus.   'Enl  autem  elegi,  quod  ut  haec 
praepositio  per  omnia  memoriae  tradita  monumenta  Grae- 
cae  linguae  innumerabiliter  vario  modo   adhibita  exstat, 
ita  ea  Thucydides  amplius  quam  quinquies  decies  millies 

1)  J.  Golisch  de  praepositionum  usu  Thucydideo.  Schweid- 
nitz.  P.  I.  De  k  praep.  1859.  P.  II.  De  eV  praep.  1861.  P.  III.  De 
«TTo  praep.  1865.  -  Korioth  de  ano  praepositionis.  usu  Thucy- 
dideo  Roessel  1862.  ...  ^   ^    ,..     , 
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diversa  ratione  utitur,  neqne  nllam  aliam  praepositionem 
saepina  in  eins  libris  legimns  nisi  no6g. 

Prinsqnam  vero  rem  ipsam  aggrediar,  licet  ordinem 
proponere,  quem  in  tractanda  materia  tenebo.  Atqne 
primnm  panca  praemittam,  ut  demonstrem,  qnae  sit 
propria  ac  principalis  significatio  nostrae  praepositioms, 
tnm  quam  diligentissime  in  Thncydidis  nsum  vanum  m- 
qniram,  qui  sit  particnlae  cum  casibus  coninnctae. 

Varie  antem  quum  sint  divisa  capita  in  paragraphos, 
seqnor  Boehmii  editionem  alteram  Lipsiae  buius  saecnh 
anno  LXII  editam,  quae  Popponi  accnratissime  respon- 
det,  et  lectiones  eius  in  nniversum  teneo. 

/  g    i     pe  propria  significatione. 

KuehnerusO  de  primaria  significatione  sic  docet: 
'£;!«'  hat  die  Grundbedeutung  auf  (Gegensatz  von  vno, 
nnter)  Sowol  int  als  t>nii>  bezeicbnen  die  Oberflacbe, 
mit  dem  Unterscbiede  jedocb,  dass  jenes  eine  wirkhcbe 
BerUbrung  der  Oberflache,  dieses  nur  ein  Scbweben  uber 
derselben  oder  eine  leise  BerUbrnng  derselben  ausdrtfckt. 
Atque  Kuehneri  exphcationi  assentior  h,'  praepositione 
locum  vel  rem  indicari,  in  cuius  superficie  bomo  vel 
res  versatur  vel  movetur,  eamqne  opponi  particuhs  vno 
et  i>nio,  qnod  ex  Tbucydidis  exemplo  allato  facile  vide- 
bimns:   4,  4,  2,  quo  loco  de  Pyli  munitione  agitur:   tov 

„r\6v,  tinov  Seoi  XQf,a»u,,   iyyf/^ov  anOQia   ini  xov    .-(OTOt;^ 

xw  /Hoi  k  xoin,-att,  %vtinU-^oyTi;.  (Inw;  pir,  unoninxo^. 
Athenienses  Demosthene  duce  quum  in  Peloponnesum 
expeditionem  maritimam  facerent,  ad  id  tetenderant  ut 
Lacedaemoniis  crebris  invasionibus  et  Messemos  Helo- 
tasque  ad  seditionem  compellentes  quantum  fien  posset 
nocerent,  neqne  vero  Athenis  proficiscentes  futurum  esse 
cogitaverant,  nt  locnm  qnendam  diutius  occnparent  vel 

1)  R.  Kuehner,  Ausf.  Gramm.  der  Griech.  Sprache.  §  438.  p.  429. 
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conferamus.     Cubus  autem  terminatur  areis  iisque  area 
summa,    area  iniima,    quattuor  lateribus.      Quaecunque 
vero  per  has   areas  intraverunt  locumque   babent  intra 
eas,  in  cubo  ipso  esse  dicuntur  {sv)-,  deiude  quaecunque 
extra  has  areas    locum  habent,    aut  supra  cubum   aut 
infra  eum  aut  iuxta  eum  esse  dicuntur  (yjiiQ.vno^nQog). 
Sed  quaecunque  neque   intra  areas   neque   extra  areas 
locum  habent,  sed  in  ipsis  areis,  ea  fc/i/ particula  di- 
cuntur."     Mea   ex    sententia  Schaarschmidtius  idem  ex- 
plicat,  quod  Kuehnerus.   Nam  certe  Kuehnerus  voce  „Ober- 
flache"non  summam  tantum  aream  intellegit, sed  omnem 
alicuius  rei  aream,    id  est:   superficiem,    sive  summa, 
sive  infima,    sive   in   lateribus   alicuius    rei  posita   est. 
Sane  proprie  voce  „Oberflache"  summam  aream  dicimus; 
quum  vero  utamur  voce  „Oberflache",  non  semper  cogi- 
tamus  de  ipsa  summa  area,   sed  de  omnibus  areis, 
quibus   res  terminatur.     Atque  hoc   sensu  mea  ex   sen- 
tentia  accipit  Kuehnerus  nostro  loco  vocem  „Oberflache", 
nec  video,    cur    Schaarschmidtius    dixerit   ex  Kuehneri 
sententia   summam  tantum  aream  significari,    et  puto 
ex  verbis  quidem  Kuehneri  nulla  re  nos  cogi  conclu- 
dere,  eum  de  summa  tantum   area  cogitare.     Si  forte 
ei  ut  Schaarschmidtio  cubi  figura  ante  oculos  esset  ver- 
sata,   clara  voce,    si  omnino  necesse  habuisset,    se  non 
summam   tantum  aream,    sed  potius   totam   super- 
ficiem  cubi  intellegere  addidisset.   Si  Schaarschmidtius, 
ut  totam  rem   clarius   illustraret,    non  ad  cubi  formam, 
sed  ad  sphaeram  refugisset,    certe  in  eum  errorem  non 
esset  inductus.     Sane  optime  tota  res  ini  praepositionis 
cum  cubo  conferri  potest,  quamquam  ego  sphaeram  potius 
affero.     Constat  enim  una  eademque  superficie  determi- 
nari   sphaeram,    neque  discerni  posse  aream   summam, 
infima,   latera.     Quaecunque   hac  superficie   sive  summa 
area  totius  sphaerae  includuntur,  sunt  sub  hac  superficie 
ipsa  in  sphaera  et   bp  tjj  ocpa/Qa  dicuntur;    quaecunque 
vero  extra  sphaeram  in  aura  pendent  vel  supra  vel  infra 
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etiam  munirent.  Itaque  ubi  Demosthenes  audax  consi- 
lium  eepit  Pyli  occupandae,  non  liabuerunt  secum,  quae 
necessaria  sunt  ad  locum  muniendum,  nec  vasa  neque 
instrumenta,  quo  coacti  sunt,  ut  lapides  non  caesos  coni- 
ponerent  et  capite  ad  terram  inclinato  ita,  ut  dorsum  in 
coelum  spectaret,  in  ipso  dorso  mortarium  portarent. 
Mortarium  igitur  in  superficie  positum  erat  et  manus  in 
dorso  nexas  babebant,  ne  quid  dilaberetur.  "Ynb  tov 
vwTov  vel  vneo  lov  vmTov  nullo  modo  dici  poterat  in 
hoc  loco,  nam  r/io  tol'  rioTov  intellegendum  esset  mor- 
tarium  portatum  esse  sub  dorso,  in  ipso  corpore;  sin 
V7i€f)  Tov  rmTov  scripsisset  Thucydides,  mortarium  super 
dorsum  in  aura  pependisset.  Neque  cogitari  potest  in 
lateribus  mortarium  esse  portatum ;  si  in  lateribus  fuisset, 
inclinato  corpore  homines  non  erat  necesse  accedere.  — 
Aliud  exemplum  cum  dativo  coniunctae  legimus  4,  67,  3 

axuTiov  djLKffjgiyjJi'  (og  IfjGTai  fioi&faav  hi  afta^t]  Sia  Tfjg 
Tdq)QOv  yaTaxojLuZHV    ini  TtjV  d-alaoaav    /Mi  sxnlftr.     ^Eni 

afid'^ri  nuUo  alio  modo  est  interpretandum  quam  in 
plaustro,  linter  in  plaustro  fait,  neque  sub  eo,  neque 
super  id  in  aura  pendens  cogitari  potest;  ini  j^v  ^«- 
Xaaoav  autem  valet  proprie  in  superficiem  maris,  sed  ad 
mare  accipiendum  est,  ut  infra  videbimus. 

'Eni  praepositio  igitur  primarium  locum  obtinet  in 
omnis  alicuius  rei  superficie  et  nostro  auf  est  ver- 

tendum. 

Quod  Schaarschmidtius  ^)  de  hac  re  disputat,  non 
satis  intellego,  quum  dicat:  „Neque  vero  in  eoKuehnero 
assentior,  quod  summam  tantum  aream  ini  praepo- 
sitione  exprimi  putat,  cum  pari  modo  omnis  alicuius 
rei  area  hac  particula  significetur.  Quod  ut  clarius 
illustremus,  refugiamus  ad  artem  geometricam  et  totam 
eam  rem,  quacum  ini  praepositio  coniungitur,  cum  cubo 


1)  U.  Schaarschmidt,    de  ini  praepositionis  apud  Pausaniam 
Periegetam  vi  et  usu.    Lipsiae  1873.  p.  5. 
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vel  iuxta  eam  sunt,  vel  vndQ  vel  vn6  vel  71«^«  vel  ngog 
pro  re  dicuntur.  Utaraur  globo,  quod  dicere  liceat, 
etiamsi  Graeci  veteres  aliam  terrae  formam  agnoverunt.' 
Quascunque  res  in  globo  descriptas,  id  est  in  eius  super- 
ficie  sive  accuratius  in  singulis  eius  punctis  videmus, 
eae  indicandae  nobis  sunt  in/  praepositione.  Unum- 
quodque  igitur  punctum  superficiei,  cui  ex  Graeca  lingua 
assumptum  nomen  „Peripherie"  indidimus,  sedes  im' 
particulae  est.     Exempli   gratia  in   medium    licet  mihi 

proferre    vnS  yiJQ,  inho  yijg,    TTfoi  y^g^    ini  yijg.     'Ynd  yijg 

dici  potest  horao,  qui  sub  terra  aliquid  fodit  in  metallis, 
speluncis,  sepnlcris;  avis,  quae  per  auram  alis  se  levat, 
vnjg  yjjg  volat;  aura,  quae  circa  terram  est  eff-usa,  niji 
yijg  cogitanda  est;  quaecunque  vero  ipsa  in  terrae  super- 
ficie  sunt  vel  moventur,  nec  sub  terra  iacent,  nec  supra 
eam  volitant,  neque  circa  eam  sunt  efl^usa,  ea  ini  yijg 
dicuntur. 

Quum  autem  Graeci  int'  praepositione  utantur,  si 
dicunt  aliquid  esse  in  aliquo  puncto  superficiei  alicuius 
rei,  neque  id  observent,  utrum  sit  res  in  summa  area 
an  in  lateribus  eius  rei,  nos  accuratius  rem  inspicimus, 
in  cuius  superficie  quid  videraus,  quamobrem  im'  parti- 
culam  duabus  vernaculis  praepositionibus  „auf"  et  „an" 
vertimus.  Si  enim  quid  in  summa  area  alterius  rei  vi- 
demus,  „auf"  praepositione  uti  soleraus,  at  voce  „an« 
vertimus  in/  Graecorum,  si  in  alterius  rei  lateribus  quid 
dicere  voluraus. 

Tenendum  nobis  est  ini  primarium  esse  usurpatum 
de  loco  et  paulatim  ad  temporalem  et  metaphoricum 
usum  transiisse,  sed  haec  transgressio  iam  antiquissimis 
temporibus  est  facta,  quod  ex  Homero  cognoscimus. 

Quod  attinet  ad  etymologiam,  Graecorum  praeposi- 
tiones  ini  et  dno  cognatae  eadem  ex  radice  verbi  sunt 
ortae  ^).    Illas  particulas  probabile  est  casus  fuisse,  ex 

j  1)  G.  Curtius,  Grundziige  der  Griechischen  Etymologie.  Leip- 
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quibus  im  Locativi  forma  perspicienda  est     Atque  in 
aliis  liDguis  Graecae  cognatis  voces  invenimus,  quae  ex 
eadem    radice  atque  im   intellegendae  sint  et  significa- 
tione  prorsus  respondeant.     Si  ex  Latina  lingua  parti- 
cnlam    cognatam    proferre   volumus,    „ob"    nobis   esse 
afferendum  videtur;    id  vocabulum   diversis  temporibus 
habuit  diversas   significationes    et   discernere  possumus 
ob  locale  et  ob  causale,    huc  localis  tantummodo  prae- 
positio  ob  spectat  cum   casibus   coniunctum    et  ob  cum 
verbis   compositum.     Ob  enim   cum   casu  nominis  con- 
iunctum   grammatici   docent   primario    localem   habuisse 
usum  simili  significatione  atque   „ad",    et  lexica,   quae 
inspexi,  duo  exempla  eiusmodi  exhibent:  Cic.  Tim.  14,41 
ob  os  suffusus  et  Plaut.  Aulul.  2,  4,  23  follem  obstrinxit 
ob  gullam;  similis  etiam  est  loquendi  forraula  „ob  oculos 
versari",  quam  apud  Ciceronem  saepius  legimus.   Verba 
autem  cum  illa  particula  „ob"  composita  saepissime  in- 
veniuntur:  obaeratus,  obauratus,  obstruere,  obtegere,  alia. 
Germanorum  voces  „auf"  et  „ob",  quo  utimur  in  nostris 
„Obmann,  obsiegen",  ex  eadem  radice  nata  esse  viden- 
tur;  porro  in  verbis  compositis  praefixum  „be-"  ut  „be- 
streichen,  bemalen"  respondet  im'  particulae. 

His  praemissis  iam  vero  perscrutemur,  qua  vi  Thu- 
cydides  ini  praepositione  usus  sit.  Saepissime  int'  apud 
nostrum  auctorem  cum  Genetivo  vel  Dativo  vel  Accusa- 
tivo  coniunctum  invenimus,  neque  minus  cum  verbis 
compositum  et  omnibus  quidem  fere  significationibus, 
quas  paulatim  Graeci  ei  particulae  tribuerunt,  immo  pas- 
sim  singularis  usus  Thucydideus  est  agnoscendus.  In 
omnibus  autem  locis,  quos  optimi  libri  praebent,  legi- 
mus  formas  im,  e/i',  i(p'\  nusquam  'm'  per  aphaeresim, 
nusquam  im  retracto  accentu  in  penultimam,  quamquam 
substantivis,    quae  ex  eo,    ut  ita  dicam,    pendent,   non 


zig  1869.  Nr.330  p.247  et  Nr.335  p.249.  -  R.  Kuehner,  Ausf. 
Gramm.  §  438  p.  429. 
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semper  antecedit,  sed  inter  substantivum  et  adiectivum 
ei  appositum  est  interpositum,  neque  in  ullo  loco  pro 
imtvuL  verbi  formis  exstat.  De  im'j  si  compluria  no- 
mina  ab  eo  pendent,  iterato  aut  non  repetito  agit 
L.  Herbst^).  Etiamsi  Thucydides  saepe  hiatum  fugit, 
multa  tamen  exempla  hiatus  leguntur  ^)  et  post  nostrum 
ipsum  im  admirabilia,  praesertim  quum  sequens  voca- 
bulum  incipit  ab  J.  vocali,  ut  8,  28, 2  ini  "luaov  8,  39, 1 
inl  ^lmviag,  Adverbialiter  sine  casu  scriptum  frustra 
quaerimus,  cum  adiectivi  neutrius  casu  coniunctum  sae- 
pius  pro  adverbio  adhibetur.  Ut  apud  alios  scriptores, 
ita  apud  Thucydidem  localem  significationem  plurimis 
locis  transgressa  particula  usurpatur  de  tempore  et  me- 
taphorice.  Itaque  omnibus  iu  coniunctionibus  cum  casi- 
bus  triplex  est  constituendus  usus:  localis,  temporalis, 
metaphoricus. 

Transeamus  igitur  ad  singulos  casus  et  teneamus 
eum  ordinem,  ut  primum  cum  Genetivo  coniunctum  per- 
tractemus,  tum  qui  sit  usus  particulae  cum  Dativo  con- 
iunctae,  tertium  qua  vi  ea  sit  cum  Accusativo  copulata. 

A.    De  GenetiTO. 

§.2.     D  e   1  0  c  a  1  i   u  s  u. 

Non  totus  solura  usus  ini  praepositionis  varius  est, 
sed  etiam  de  loco  usurpata  significationes  habet  varias, 
vertere  enim  possumus  nostris  „auf,  an,  bei,  nach,  gegen". 
Distinguenda  autem  nobis  sunt  duo  genera,  indicat  vero 
locum, 

1.  ubi  quid  versetur  vel  movetur, 

2.  quo  quid  se  moveat  vel  spectet. 

1.  Atque  primura  locus  exprimitur,  in  quo  res  est. 
Legimus  autem   cum  im  coniuncta  et  vera  loca  et  res, 
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1)  Philologus  24.  p.  678  sqq. 

2)  cf.  Popponem  p.  I.  vol.  I.  p.  215Bqq. 
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quibuscum  localem  notionem  copulatam  videmus;  homi- 
nes  non  dicuntur,  corporis  pars  uno  solo  loco  comme- 
moratur  4,  4,  2  ini  tov  vcotov^  de  qua  iam  supra  p.  3 
disputaviraus.  Postquam  oranes  locos  sni  ad  hunc 
usum  spectantes  accuratius  inspexi,  non  in  omnibus 
cognovi  de  ipsa  summa  area,  sed  etiam  de  lateribus 
superficiei  cogitandum  esse,  ex  quo  pendet  versio  nostra: 
a.  Reddimus  praepositionem  nostra  „auf",  ubi  ini 
videmus  pendentem  ab  aliquo  verbo,  quod  significet 
situm  vel  collocatum  esse,  considere  in  aliquo  loco,  navi 

vehi,    Ut  1,   13,    5  inl  tov  ia&/iiov  ifinooioi'  ii/oVj  id  em- 

porium  in  isthmo  situm  erat  ad  oram.     5,  7,  4  xa^ioag 

ini  X6(pov  naQTfQOv  tov  GTQarov.  —  ^Eni  tov  l6(pov  porro 
legimus  3,  105,  1.  4,  42,  2;  128,  2;  129,  3;  131,  1. 
5,  7,  4,  pendens  ab  s^eaTfiaTonfdev/uivoi  4,  129,  3;  iSgv- 
S^r^oav  131,  1;  aaSioag  5,  7,  4;  ceteris  locis  3,  105,  1. 
4,  42,  2;  128,  2  castellura,  vicus,  homines  in  colle  di- 
cuntur  haud  addito  verbo  sed  ex  connexu  facile  intelle- 
genda  uvai  verbi  forma.  Pluralis  autem  ini  tcov  l6(f>(ov 
iy.ad^f]vio  legitur  3,  97,  2.    Ibidem  paulo  infra  tale  quid 

riv  iqj'  vrpr]l(av  /(oqiwv  (sc.  noXig)  huc  Spectat.  Singularis 
/(aoiov  usurpatur  4,  102,  2  to  /cootov  tovto  i(f  ov  vvv  ^ 
nolig  iijTiv  inuQaoi;  duae  igitur  commemorantur  urbes, 
quae  in  eodem  loco  sitae  erant,  posterior  in  ruinis  prio- 
ris,  in  eius  superficie  erat  condita.  Deinde  ini  t(ov 
xaQTeQ(ov  iyyMT(i})cod(jfii]Tai,  3, 18,  4  intellegenda  sunt  loca 
natura  munita,  in  quibus  castella  exstructa  sunt.  Tum 
locus  editus  significatur  neutro  adiectivi  (.uTiojQog  4,  36, 2 

ini  Toi;  fieTecoQOv  ava(pavei;  et  5,  6,  3    efjTi  to  /coqiov  ini 

^iTscoQov.    Denique  est  referendus  locus   4,  118,  4  ini 

irjg  avTMV  juiveiv  ixaTeQOvg  e/ovTag  uneQ  vvv  e/ofieVj  in 
statu  igitur  quo  tum  manere;  nota  ellipsi  est  vocabulis 
ini  Tfjg  avT(jjv  supplendus  Genetivus  y^^. 

Res  autem,  in  quibus  homines  vel  aliae  res  versari 
narrantur,  in  primis  naves  sunt  vel  earum  partes.  Sic 
€711  Tcov  vmv  vel  pronomen  aiJTWF  pro  vecov  voce  collo- 


catum  vel  ini  Trjg  ve(hg  legimus  copulata  cum  verbis  mit- 
tendi:  dno^jTineiv  2,  23,  2,  nifineLv  3,  102,  4.  6,  91,  4, 

anonifineiv  3,115,5.  8,74,  1  (Sing.),  iy,nifineiv  7,25,  1. 
3,8  (Sing.);  porro  i^yev  onlkag  2,  56,  2.  e/(av  toi'  (jtqu^ 
Tov  4,101,3.  ilHvnag  6,  37,  1.  hjTQaTevov  2,57,1.  ini 
Ttjg  Aevxa6i(kg  ve(6g  nXiwv  2,  92,  3.  Omnibus  his  allatis 
locis  navis  tamquam  instrumentum  intellegi  potest,  quo 
homines  alios   mittunt  vel  ipsi  vehuntur;   aliter   res  se 

habet  7,  71,  5    nuQanXf^atu  ds  v.ai  oi  ini  T(av  vecov  avTotg 

enao/ov^  ubi  re  vera  naves  pro  loco  nominantur;  milites 
enim  in  navibus  collocati  similia  pati  atque  copiae  ter- 
restres  narrantur.  —  Verba  traiiciendi  et  quidera  neQat^ 
ovaSai  coniuncta  cura  enuntiato  ini  nloiov  6,  61,  7;  88,  9 
et  $tu^aiveiv  ini  a/edicov  6,  2,  4  usurpantur.  Pars  autem 
navis  y.aTuaTQ(ouaj  m  quo  hoplitae  collocati  vel  appara- 
tus  dicuntur,  legitur  1,49,  3,  eiusque  pluralis  ini  t(5v 
x(iTaaTQ(o^dT(ov  1, 49, 1.  7,  67,  2;  62, 1.  Verba  quae  scripta 
sunt  7,  59,  3  in'  dyxvQOJv  0Qfii%eLv  (sc.  vavg)  vertimus 
„die  Schiffe  vor  Anker  legen",  proprie  valet  in  ancoris 
constituere,  naves  quasi  nituntur  ancoris. 

Saepius  Tet/og  commemoratur,   in  quo  homines  di- 

CUntur:  ini  tov  Tst/ovg  i(paiveio  bj7,  5.  ini  uvtov  fietvai 
4,  100,  4.  01  d'  ini  Tov  Tet/ovg  iTalainooQOvvTO  7,  28,  2. 
pe^ot]&/]y6Tfg   ncivieg   nXi]v   tcov   eni   tov    Tei/ovg   (fvlccxojv 

4, 32, 2.  His  omnibus  locis  Tet/og  non  possumus  vertere  nisi 
„murus";  sin  castellum,  ut  saepius  usurpatum  legimus 
2,  78, 4,  al,  significaret,  non  im'  praepositione  usus  esset 
Thucydides,  sed  iv  tw  Tet/et  scripsisset.  Itaque  postremo 
loco  allato  ol  ini  tov  Tei'/ovg  (pvlay.eg  non  tam  praesidium 
in  castello,  quam  singuli  milites  intellegendi  sunt,  qui 
in  castelli  muro  erant  dispositi.     Denique  loci  4,  110  2 

ladovTsg    Tovg    ini    tov    dvooTaTu    (pv'KazTTjQi'ov    (pQovoovg 

verba  ini  tov  (pvlaxTT]Qt'ov  respondent  accuratissime  no- 
stris  „auf  Posten". 

Singulare  exemplum  Thucydideum   est  citandum  6, 

101,  3  ^iit  Tov  'ikovg  jj  nf]X(odeg  ^v  xai  UTeQL(p(OTUT0V  &vQug 
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xai  gvX«  TilttTea  ini&ipTfg  xai  in'  avToiv  Siaf^aStaavirfg; 
hoc  enim  exemplo  im'  structura  pendet  a  verbo  movendi 
$ia^a$i%Hv  ita,  ut  expriraatur  praepositione  locus,  per 
quem  transeunt.  Latini  vero  non  tam  uterentur  „per" 
praepositione  cum  Accusativo  coniuncta,  quam  Ablativo 
non  addita  praepositione ,  quum  ^vgaq  xai  Ivka  nlaTia 
pro  instrumentis  haberent,  quibus  transitus  esset  effectus, 
nos  autem  vertimus  „Uber  —  bin" ;  conferenda  est  simi- 
lis  structura  Caesaris:  paludem  pontibus  consternere 
(B.  G.  8, 14)  quamquam  non  prorsus  quadrat  hoc  exem- 
plum.    'Eni  Tov  rcoTov  iam  supra  tractavimus. 

b.  Quod  attinet  ad  significationem  „auf"  rebus 
memoratu  dignis  pertractatis,  pervenimus  ad  alium  usum 
67//,  quod  respondet  nostro  „au".  Neque  semper  cogi- 
tandum  est  de  ipsis  lateribus  rei,  in  quibus  alia  res  sit, 
potius  int  plerumque  auctiore  intellectu  quo  nostrum 
„an"  usurpatur.  Nam  quum  dicamus,  „an  dem  Haus 
steht  jemand",  non  semper  nobis  in  animo  est  aliquem 
esse  in  aedium  latere,  neque  ad  eius  latus,  sed  omnino 
ad  domum,  haud  procul  ab  ea;  eodemque  modo  etiam 
im  indicat  res  vel  homines,  qui  aliis  proximi  sunt,  et 
verti  potest  „an,  bei".  —  Primum  exemplum,  quod  trac- 
tabimus,  exstat  2,  93,  4  et  quamquam  iam  sub  a.  citari 
poterat,  hoc  tamen  illustrabimus ,  praesertim  quum  unus 
ex  perpaucis  locis  sit,  quibus  de  ipso  latere  em'  accipi  po- 

test,  legimus  autem:  (pi)OVQtov  in'  aviov  (rov  TTjq  ^alat-dioq 
axfjWTf^Qiov)  /;^'  xai  vioov  tqicov  ^uAax^.  Nullo  alia  modo 
interpretari  possumus  locum  nisi  hoc:  castellum  in  pro- 
montorio  illius  insulae  erat  situm,  tres  autem  naves  ad 
eius  latera  custodiendi  causa  dispositae  erant.  —  Non 
rarius  quam  quinquies  et  tricies  noster  auctor  utitur 
structura  ini  QQaxt^g^  quo  ex  numero  loci  triginta  duo 
ad  hunc  usum  referendi  sunt.  Loca  quae  ini  G^jaxijg 
memorantur,  sunt  coloniae  Graecorum  ad  Thraciae  oram 
maritimam  conditae  ^).  'Eni  Ogaxf^g  invenitur  coniunctum 
1)  Vide  Popp.  p.  I.  V.  IL  p.  344  sqq.    Claflaen  ad  1, 56, 2. 


cum  substantivo  vel  articulo  deficiente  substantivo,  sed 
ex  connexu  supplendo  et  quidem  ad  loca  significanda: 
T«  i.  Q.  x(oQia  2,  29,  4.  5,  2,  1;  12;  80,  2;  r«  f.  0.  sup- 
plendo  xtoQia  1,59,  1;  68,4.  2,9,4;  67,4.  4,78,1;  82; 
104, 4.  5, 21, 1.  8,  64,  2.  'Him'  /J  i.  0.  4,  7.  De  homini- 
bus,  qui  ad  Thraciae  oram  habitant  vel  versantur,  legi- 
mus:  ol  f.  0.  Xakxti^^jg  1,  57,  5.  2, 79, 1 ;  95, 1.  5,  31,  6;  83, 
4.  6,  7,  4;  10,  5.  oi  i.  0.  lvf.ifxa/oi  1,  56,  2.  4, 102, 1 ;  122, 
2.  5, 2^,  2.  oi  non  addito  substantivo  i.  0.  5,  30,  2;  35,  3. 
oi  i.  0.  d(psaTcoTeg  4,  79,  2.  oi  i.  0.  oTQaTicoTai  5,  35,  5; 
67,  1.  Bellum  quod  Sitalces  gesturus  est  pro  Athenien- 
sibus  contra  colonias  ad  Thraciae  oram  sitas,  quae  ab 
illis  defecerant,  simulque  in  Perdiccam,  regem  Macedo- 
num,  Thucydides  appellat  2,  29,  5  t6v  i.  0.  noli/nov  et 
95,  2  Tov  i.  0,  XalxidiTcdv  nolsjLiov.  —  4,  70,  1  et  74,  1 
narratur  Brasidam  bellum  parasse  in  socios  Athenien- 
sium  ad  Thraciae  oram  habitantes:  rijv  ini  GQaxfjg  oTQa^ 
Tfiuv  74,  1  et  deficiente  articula  70,  1;  qua  de  re  vide 
infra.  —  Porro  significat  ini  ad  fines  5,  34,  1  AinQsov 

xei'fisvov  ini  T?jg  Aay.(ony.tjg  y.ai  Ttjg  ^Hlfiag,  Lepreon  sive 

Lepreos  urbs  sita  est  in  Elide  nou  procul  a  finibus  La- 
conicae  et  Elidis  ^).  —  7,  43,  4  r«  oTQaTonfda  «  ^v  ini 
Toov  ^EntnoXcov  To/a,  haec  trina  castra  non  in  summo  Epi- 
polarum,  sed  ad  inferiorem  partem,  ad  earum  radices 
posita  esse  videntur  ^).  —  2,  34,  5  t6  d't]ju6(jiov  Gfjina,  u 

ioTiv  ini  tov  yakliaTOv  nQoaoTe/ov  Ttjg  noXfoog^  suburbium 

ipsum  Athenarum,  cui  nomen  erat  Ceramicus,  et  exterior 
quidem  pars  magna  ex  pavte  publicum  sepulcrum  fuit^); 
valent  igitur  verba  ini  tov  nQoaarsiov  in  suburbio,  „in 
der  V." 

Praeter  ceteros  locos  est  observandus  8,  81, 1  TsXog 

in'  ixxKrjaiag  ennas  t6  nXtj&og  tcov  OTQaTLCOTCOv.    Quaeritur 


1)  cf.  Bursian  K.,  Geogr.  v.  Griechenl.  II,  277  8q. 

2)  cf.  Popp.  et  Goell.  ad  h.  1. 

3)  Bursian  1, 322. 
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utrum  in'  iy.xlt]Gi'a;  tenendum  sit  ex  optimorum  et  plu- 
rimorum  codicum  auctoritate,  quam  sequuntur  Bekker, 
Haase  ^),  KrUger,  Bobme,  adnotante  Poppone  etiam 
Bloomfield,  Dobree,  Arnold,  an  praeferamus  an  quod 
prius  vulgatum  Goeller  et  Poppo  defendunt.  Goeller  ad 
J.  c.  adnotat:  „Et  in'  ixxAf^oiug  offerunt  libri  quam- 
plurimi.     Vulgo   dn'  »et  dn'  ixxXfjaiag  videtur   ita   dici 

posse,  Ut  C.  79  xai  (5og«i'  uvTOig  uno  '^vvodov  cSffTf  $iavav- 
^a/ftv.^  Duk.  Abr.  confert  C.  97  drf  wv  {ixxlr^onav) 
vojno&hag  iyjtjffioarTo  Popp.  Quare  vulgatam  restitui." 
Quamquam  Dukerus  ipse  rem  in  medio  relinquit,  quum 
dicat  „«71'  ixxlrjoiug  videtur  ita  dici  posse",  Goeller  ta- 
men  sine  dubitatione  in  textum  recepit  vulgatam,  quo- 
niam  Abreschio  adnotante  verba  c.  97  conferenda  essent, 
neque  dicit  ^V  ixxlr^oiug  prorsus  falsum  esse  et  suam 
restitutam  lectionem  defendit  verbis  j^dn'  ixxlrioiag  vide- 
tur  ita  dici  posse",  concedit  igitur  se  nescire,  quid  rec- 
tius  sit.  Verba  autem  c.  97,  2  nequaquam  ad  bunc  locum 
quadrant,  quod  unusquisque  utrumque  locum  diligentius 
inspiciens  intelleget.  Poppo  vero  exclamat:  „Quid  ergo 
faciet  (Arnold)  verbis  c.  97?  et  quomodo  demonstrabit 
in'  ixxlfjoiug  dictum  esse  pro  Latinis  in  concione?" 
Puto  verba  c.  97,  2  non  eadem  vi  atque  in  nostro  loco 
dicta  posse  contemni,  praesertim  quum  Haase,  quem  se- 
quor,  c.  I.  compluria  attulerit  exempla,  quae  simillima 
nostro  671*  ixxltjoiug  sint,  et  ex  quibus  pateat  optime 
dici  posse  in'  ixxltjoiag^  nam  baec  ipsa  formula  legitur 
apud  Memnon.  bist.  Heracl.  59  et  adiecto  articulo  ini 
Tijg  ixxlr^otag  apud  Polyaen.  Strategg.  V,  3,  2;  simulque 
Haase  docuit  in'  ixxlrjoiug  dici  posse  pro  Latinis  in 
contione.  Censeo  igitur  tenendam  esse  optimis  libris 
traditam  lectionem  in  ixxXrjoiagj  verisimile  mihi  videtur 
esse  dn'  vulgatam  ex  verbis  c.  97,  2  hoc  loco  receptam 
esse.    Sane  nolim  dn'  prorsus  repudiare,  concedo  enim 


n 


1)  Haase  Fr.,  lucubrationes  Thucydidiae  Berolini  1841.  p.  63  sqq. 


id  dici  posse,   sed  nulla  re  cogimur  ab  optime  tradito 
et  defendendo  in'  recedere. 

Unum  solum  exemplum  afferre  possumus  ini  con- 
iuncti  cum  Genetivo  nominis  dearum  1,  126,  11,  ubi  de 
Cylonis    scelere   narratur:    xa&tl^o^movg  di  TLvag  xut  int 

x^v  Of^iv(^v  &f(^v  iv  Totg  ^0f.L0tg  iv  tjJ  naoo^fo  ^u/QrjoavTO, 

Recte  mihi  videtur  interpretari  Classenius:  homines  quura 
cx  Minervae  ara,   quo  prius  confugerant,   abducerentur, 
in  via  cognoverunt  se  supplicio  affectum  iri,  itaque  non- 
nulli  aris  Furiarum  praetereuntes  ad  aras  in  ipso  Furia- 
rum  templo  considentes  sunt  confecti.    Nolim  verba  int 
Tiov  oefivm'  &ec^v  tam  intellegi  in  Furiarum  templo,  quam- 
quam   sane  ibi   caedes  est  facta,  quam  ad  Furias  „An. 
gesichts   derselben",  id   est  ad  earum  simulacra,   quae 
in  illo  collocata  erant.    Pausania  (1,  28,  6)  enim  auctore 
et  aedes  Furiarum   ibi   fuit  et  earum  dearum  simulacra 
illic  posita  fuerunt;  atque  ad  ea  confugisse  homines  ve- 
ritos,  ne  necarentur,   ego   quidem  censeo.     Neque  vero 
putem   per  eilipsin   nostra  verba   esse   intellegenda  ita, 
ut  totum  enuntiatum  supplendum  sit  int  tov  twv  oeiuvwv 
^fw'  hgov,  quod  ferri  possit;    ellipsis   si   sit  accipienda, 
potius  non  esse  usurpandam  praepositionem  iniy  sed  iv, 
ut   fugiamus    ambiguitatem ,    quae   verbis    insit   int  t^' 
offivf^v  &ewv.    Thucydides   autem  videtur    mihi    uti    his 
verbis  ad  locum  quam  accuratissime  significandum,  ubi 
perpetrata  sit  caedes,   simulque  demonstrare  scelus  per- 
cussorum,  qui  manus  a  supplicibus  non  abstinuerint  ante 
oculos  Furiarum,   quum  eae  ex  Graecorum  sententia  in 
templo  adsint. 

Denique  absolvo  locum   1,  109,  4  'ifjfjdvag  Trjv  J/co- 

Qvya^  xat  nanuTQixpag  dXlrj  to  Uioq  Tug  Tf  vavg  int  tov 
iijQov  inoifjof  xat  Ttjg  vrjoov  tu  noUu  ijmiQOV,  quum  aqua 

deducta  maximam  insulae  partem  siccam  continentem 
fecisset,  naves  in  sicco  constiterunt.  Breviloquentia  qua- 
dam  est  dictum  hoc  enuntiatum.  Nos  vertimus  er  ver- 
setzte  die  Schiffe  auf  das  Trockene",  Graecorum  autem 
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GenetivTis  demonstrat  eos  de  hac  re  aliter  cogitare. 
Utimur  Accusativo,  quasi  naves  in  siccum  translatae 
sint,  Graeci  vero  accuratius  rem  inspicientes  indicant 
naves  non  esse  motas  ab  aliquo  loco  ad  alium,  sed  in 
eodem  mansisse,  deducta  aqua  in  sicco  constitisse. 

2.  Secundo  indicat  spatii  punctum,  ad  quod  homo 
vel  res  se  movet  vei  spectat  et  ita  quidem,  ut  locus  vel 
res,  quae  petuntur,  quasi  finis  constitutus  vel  consti- 
tuendus  sint  intellegenda.  Inter  omnes  constat  verbis 
movendi  tendendi  notionem  subesse  duplicem:  vel  amico 
vel  infesto  animo  tendere  ad  aliquid.  Si  prior  noiio 
verbo  inest,  vertimus  ejii  cum  tali  verbo  coniunctum  ver- 
naculo  „nach",  siu  altera  nostro  „gegen";  Latinorum 
autem  in  universum  respondet  in  praepositio  sequente 
Accusativo.  Sed  omnibus  locis,  quibus  mi  sequente  6e- 
netivo  hac  significatione  „gegen"  usurpatum  exstat,  pen- 
det  tantummodo  ex  verbis,  quae  appellari  liceat  media, 
quibus  non  infesta  actio  inest  uisi  e  nexu;  nusquam 
legimus  apud  nostrum  scriptorem  verba  noUfXHv,  ojga. 
TiVHv^  alia  eiusmodi  coniuncta  cura  sni  sequente  Gene- 
tivo,  at  Accusativo  saepius.  Plerumque  nomina  propria 
a  tali  int  significante  „nach,  gegen"  pendent  excepta 
formula  en'  oixovy  quam  non  rarius  quam  sexagies  et 
septies  enumerare  possim;  tum  ini  lov  xoknov  2,90,1; 
adiecto  MrjXidwg  adiectivo  8,  3, 1 ;  denique  ini  r?jg  ia^o- 
Itjg  3, 112,  2,  sed  hi  tres  loci  continent  hostilem  animum. 
Exempla,  quibus  infestus  animus  subest,  multo  sunt  ra- 
riora  quam  ea,  quibus  simpliciter  tendere  aliquis  ad 
locum  indicatur.  Cum  Grotio  ^)  consentio  saepius  loca, 
quorum  Genetivus  ab  ini  particula  pendet,  esse  non 
amica,  sed  inimica,  simul  puto  rarissime  Thucydidem 
ini  sequente  nominis  Genetivo  infestum  animura  indicasse, 
potius  motum  ad  locum  neque  observasse  loca  utrum 
sint  inimica  aut  amica,   quamobrem  non  discerno  struc- 


1)  Gesch.  Griechenl.  Bd.  3.  p.  486  ubers.  v.  N.  N.  W.  Meissner. 
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turas,  ubi  cum  ini  inimicitiarum  significatio  coniungitur 
aut  non  coniungitur,  sed  utramque  simul  pertracto.  Certe 
infestus   animus   agnoscendus   est   3,97,2:   i/coQH   ini 

Alyixiov  xui  xaru  kqcIto;  aigu  imwv^  etiam  huc  spectant 
^v^^!  \  f^^  ©oftxyy;  OTQUTfiav  naQaoxevaLo^ieiog  et  74,1 
Tijv^   ini    egaxrjg   OTQaie/av   naQeoxevai^sr.      Pendet    autem 

int  significans  „nach,  gegen"  ex  verbis  transitivis  et 
intransitivis  hisce:  mittendi  oriXUiv  2,69,1.  dnoni/Linsiv 

1,  62,  4.      naoanifijinv  8,  61,  1;    nuntiandi    nfQiayyiUHV 

1,116,1;  movendi,  eundi,  veniendi  o,o^mr4,  96,  7.  dneX- 
^uv  3,  18,  1.  lOTao&aL  3,  23,  2  et  4.  oc/sa&ai  1, 116,  3. 
118,  3.    ilavvHV  8,  108,  3.     noQeveo&uL  6,  65,  1.  8   109^  1 

XcoQHv 3,91,2.  112,2.  5,59,2.  draywQHvS,102,5\l9,4. 
anoywQHv  2,  94,  3.  dcfiy.veto^ai  1,  60,  3.  8,  79,  3.  porro 
vergendi  TQineod^ai  8,  3, 1.  navigandi  dvi^yeod^ai  1, 137  2 
nUlv  1,116,3.  2,94,3.  6,62,1.  7,1,2.  8,32,1;  33,\; 
39,1.  dnonlHvl,  31,1.  8,19,4;   79,5;   102,1.    zaTanUtv 

8,  79,  4.  naQanlHv  2, 102, 1.  6,  62,  4;  94,  1.  7,  26, 3;  35  1 
naQaxo^iitso^aL  6,52,1.  deinde  fugiendi  ipsvyuv  8,' 19,' 3. 

(pvy^v  noiHod-ai  8,  16,  2.  dtacpevyHv  8,  102,  2.  Tum  'in' 
oixov  invenitur  plerumque  coniunctum  cum  verbis  dia- 
/(ooHv,  dnoywQHv.  Huc  etiam  pertinet  formula  n  ^^og 
(fiQH  int  Tivog  TQonov,  quae  respondet  accuratissime  La- 
tinae  „via  fert  aliquo"  et  nostrae  „der  Weg  ftihrt  irgend- 
wohin".  Plenam  non  legimus  hanc  formulam^^apud  Thu- 
cydidem,  sed  vel  666g  ve\  cfiQH  vel  6d6g  simulque  cfiQH 
supplenda  sunt.  3,24, 1  r/}.  in^\4d^^vwv  cpiQovoav.  5,58,4 

rijv  inim^iag  oSdv.  3,24,2  t^jv  ini  twv  Qr^^on:   A,  130,2 
l  ini  noTidHug.  7,  80,  2   n^>  i]  Iv^inaaa  666g  avTfj  ovx  ini 

KaTdvfjg,  ubi  6S6g  non  de  via  sumenda  est,  sed  de  itinere 
faciendo.    Simile  3,  92,  4  T^g  ini  QQd.^g  yQijoi^aog  %n'. 

§.  3.    De  temporali  vi. 

A  loco  ad  temporis  spatium  significandum  transfertur 
€m\  sed  etiam  apud  nostrum  auctorem  hic  usus  tempora- 
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lis  varins  invenitur.  ^ni  autem  temporale  cum  Genetivo 
hominum  coniungitur,  quorum  tempore  sive  memoria  alii 
vixerunt  vel  aliquid  fecerunt,  et  valet  particula  „wah- 
rend,  zur  Zeit",  sin  reges,  duces  decuntur  „unter".    1, 

13,  6  2a(j.ov  Tvgavpmp  ini  Ka/n^vaov,  5,  36,  1  Irvxov  ya() 
€(poQOi  €TfQOi  xai  ovx  €(p^  (ov  al  (jnov^ai  iydvovco  aQ/ovTfg 
fj^fj.  6,  89,  5  aXkoi  J'  fjaav  xai  ini  t(Sv  naXai  xai  vvv  ol , , , 

Porro  6,  59,  3  Tmv  icp'  lavTov,  aequales  Hippiae  appel- 
lantur.    7,  86,  5   rwr  ye  in'  i^ov  'EkAfjv(ov  suos  aequales 

nominat  Th.  8,  97,  2   ror  nQCOTOv  /qovov  ini  y'  i/nov  per 

primum  tempus  meae  quidera  vitae.  Interdum  autem 
participium  praesentis  additur  substantivo,  quo  magis 
spatium  temporis  pateat:  1,  13,  6  'loxjiv  votbqov  nolv 
yiyvitai  vavnxov  ini  Kvqov  IlfQGdav  nQcoTOv  ^aaiXfvovTog, 
2,  2,  1  XovaiSog  UQOj^iif];^  Uv&oSoiQov  uQ/ovTog,  5,  25,  1 
"Alxaiov  (xQ/ovTog,  ^)  Quod  legimus  6,  34,  9  to  J'  37(^/7 
Ttkg  fifia   (fo^ov   naQaaxfvug  dacpalfOToiTag   vo/iiiaa^Tag  «g 

ini  xiv^vvov  nQdaofir  ^  recte  videtur  intellexisse  Arnold 
adnotante  Poppone  ad.  h.  1.  valere  ini  xivdvvov  in  peri- 
culo,  tempore  periculi,  quum  periculum  adest.  —  Plerum- 
que  vero  simul  cum  tempore,  quo  res  fiunt,  auctor 
vel  causa  indicatur,    qua  res  fiunt;   de  qua  vide  infra. 

Sic  6,  6,  2  Ttjp  ysvofxivtjv  ini  Ad/r^Tog  xai  tov  nQOT^QOv 
noXif.iov   AfOVTiv(ov    '§vfif4a/iav   uvaiiitiLivrjaxovTfg   duplicem 

in  modum  ini  accipiendum  est,  quum  utroque  iniAd/rj- 
Tog  et  £711  Tov  nQOTiQov  noXi/uov  tempus  foederis  icti, 
tum  ini  Ad/jjTog  simul  eius  auctor  nominatur,  nam  La- 
ches  dux  Atheniensium  prioris  belli  tempore  cum  Ege- 
stanis  foedus  fecerat,  quod  Atheniensibus  in  memoriam 
reducunt. 

§.  4.    De  metaphorico  usu. 


Ut  iam  vidimus  a  loco  ad    temporis  spatium  ini 
transferri  posse,  ita  nunc  pervenimus  ad  ini  metaphorice 


1)  Krueger,  Griech.  Gramm.  §47,4,6. 
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adhibitum ;  variis  autem  modis  usurpatum  legimus,  pauca 
tamen  exempla  ex  Thucydide  afferre  possumus.  '  ' 

1.   Quod  lam  §.  3  de  tempore  adnotavi,  ini  indicat 
auctorem  ve    causam  alieuius  rei.     Omnia  tamen    xTm 
Pla  eiusmodi  sunt,   ut  simul  cum  auctore  etiam  de  tem- 
pore,  quo  res  fit,  sit  eogitandum,  et  vertimus  Graeeorum 
P  aepositionem  nostris  ^unter,  durch".    1,  93,  3  vn^Qx^ 

J    «..0.  (.0.  Td  Xotnd    Td  To,  nftQat(,g  ^iJof^frp)    no6 
-00.  ...  .,,  W.O.  dQ/M,  ^)    2,54,3  ivix,af  %  IJ^ 
^ornog    n.0T(og    U.^tov    fiQ^a^,     2,  65,  5    iyivfTo    in^ 

15,  1,  97,  3.  o,  18,  o.  6,  6,  2;  38,  4;  94. 1;  103  4 

ouid  t«f "  r  ^'"'[''^"  ^''''"''  copulatum^  exprimit  ali- 
qmd  esse  ahcuius  hominis,  esse  eius  commodum.  Unum 
solum  exemplum  Th.  praebet  1,  17  TVQarvot  t6  i.f  W 

T(or  f.orov  noooQ(6^cfvo.  ig  rs  t6    a(S^ta  xai  ig  ro  Tor  iif.nv 

^^r,  t,ra,ni   suis   tantum   rebus^  prospidente  7    ua 
attineant  ad   corpus  suum   (tutandum)   et  ad  rem  sual 
famiharem  augendam^)     De  1,  141   6  vide  p 

ex  altorJr^Tr"'  "'"^  "'''  ''''^  ^''  ''  ^^^^  ^^eere,    ' 
ex  aJiorum   arbitrio    non    nenrlpip"   e    '  «^  •       x 

.  .  peuaeie     €711   coniunctum  f»iim 

pro„omm,s   .eflexivi   Geoetivo.     Q„i„q„e  locos  pX" 

roovvro   «U^    „r6X.   .,„>.     g^  ^  ^    ^,     ',, 
(Jxonovau.  /  *y    uvrrjg 

4.     Denique    tractabo    .V  c„m    n„merali    vocabalo 
cooju„ct„m,    q„od    distnbutivam    i,.i    notio.em   Sl^ 

nn!!'     'T  ir"'"""  '"^"^"■'"  ^"^  "«'^^'  q»att„or  naves 
unam^alteram  col,ocaver„nt  iuxtaq„e  „uamquamq„e 

1)  E.  Curtius,  Griech.  Gesch.   Berlin  1861.   Bd  2    ^  \R- 

2)  Popp.  adn.  ad  h.  I.  '   P  ^®" 
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iterum  atque  iterum  singulas  ita,  ut  postremo  omnes  in 
quadruplici  acie  dispositae  essent,  primis  quattuor  collo- 
catis  ceterae  quasi  nixae  sunt,  qua  ex  re  ini  usus  est 
evolvendus.  Eodem  modo  de  exercitu  pedestri  collocato 
narratur  7,  79,  1  A^  ^^'Q^p  oTQUTLdi'  naQaTeiay^isvrjv  ovx 
in'  6Xiya)p  donidcov,    ubi  d<jnf'^cov  voce   carere  possimus. 

De  locis  4,  94,  1  ini  dxrca  ndv  t6  ar^aTonedov  ^r^S«yro. 
5,  68,  3  inl  ndv  'AaTBOTnaav  inl  6y.Tm,  6,  67,  1  TtTay^iSvov 
ini  6x1(6   (bis)  ib.   §  2   sraiav  toi^?    onliTug  i(f  ixy.aidexa 

dubitari  potest,  utrum  horum  numeralium,  quae  flecti 
non  possunt,  Genetivus  an  Accusativus  intellegendus  sit, 
nam  in  talibus  enuntiatis  etiam  Accusativus  usurpatur. 
Ex  sententia  Krugeri  ^)  Accusativo  utuntur ,  si  de  motu 
cogitemus.  Sed  plana  mihi  haec  res  non  est,  quam  ego 
quidem  ex  exemplis  Thucydideis  cognoscere  non  possum, 
verisimile    esse    mihi    non  videtur    collocato    loco   Xen. 

Anab.  4  8,11  "EnHTU  J^v  fuv  ini  nollovqTiTayfiivoinQoa- 
dyco^uevj  mQiTTiVGovaiv  fj/Licov  ol  nolif.uoi  /mi  Totg  neQLT- 
Totq  /Qrjaoviai,  ot l  dv  ^ovlcarrai'  idv  Se  ini  oXiycav  Tsray- 
fxivolica(Aev ,  ovdlv  dv  Htj  duvfiuaTOv,  d  ^tay.oneif]  rjficSv 
rj  (fdAayt  Quum  autem  Ktthnerus  ^)  doceat  hanc  Accu- 
sativi  structuram  multo  rariorem  esse  Genetivo,  non  du- 
bito  Thucydidis  exempla,  quibus  certus  casus  cognosci 
non  potest,  hoc  loco  afferre.  Non  aliter  atque  illud  ini 
TfaoaQcov  illustratur  ini  xiQOjg  „in  einer  Colonne"  6,  32, 
2;  50,  3.  8,  104,  1,  cui  2,  90,  4,  ut  planior  fiat,  x«ra  fzi'av 
additur.  Denique  eiusmodi  est  5,  103,  2  da&evftg  ts  xai 
sni  Qonijg  fiidg  ovTsg,  ab  uno  rerum  momento  pendentes  % 


1)  Gr.  Gr.  §68,40A.6. 

2)  Ausf.  Gr.  d.  Gr.  Spr.  §  438,  III,  1  b. 

3)  cf.  Popp.  adn.  ad  h.  1. 
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B.   Be  Dativo. 

§.5.    De   focali   usu. 

;^^/' praepositioni  etiam  cum  Dativo  coniunctae  pri- 
maria  inest  notio  localis,  transfertur  autem  interdum  ad 
tempus  particula  et  saepissime  metaphorice  usurpatur. 
^       Locali  VI   missis   eertis  Genetivi  formulis  in^  olxov, 
e^,,  Thucydides  Dativo  non  rarius,  immo  fortass 
saepiu    quam  Genetivo  utitur.    Eadem  fere  ratione  cum 
hoc  vel  illo  casu  coniunctum  saepe  respondet  Latinorum 
praepositionibus    „io"    sequente  Ablativo    et   „ad"    cum 
Accusativo  coniuncto  nostrisque  „auf,  an,  bei    zu"      In- 
teresse   mihi   videtur  inter   praepositionem    Geneti^o    et 
Dativo   copulatam   hoc:   sequente   hoc   casu   i./  indicat 
tantuin  locum,   m   quo  res  versantur  vel  cui  sunt  impo- 
sitae    at  Genetivo  saepius  simul  in  loco  significando  de 
iDstrumento,   quo  res  nituntur,    cogitantum  est.     Profero 
exempla,  ex  quibus  res  planior  fiat:  4,  10,  3  ini  yd^  Tatg 
vavoL  Q,aroLsiOLv  df.^vsa,ui^  ^^,^,,^^^  ,,  ,^        ^ 

iZlT7   r^   ^r""^  "^'  Demosthenes,  in  n^vi  u 
^nerent,    facile   se   defendere  posse   ab  hostibus,    loco 

^,   80,   2  ro.,    onXiTug  eni  vavaiv    oUyaLg  nif^novoL^    sane 

hoc  exemplum   magis  est  dubium.     Simile  4,  67    3  ini 
^-^/?  x«r«.o^.V«.,   pro   quo   viri    doeti  dfia^.g  ^alunt 
Raro  invenimus  tales  structuras,  apud  nostrum  auctorem 
nullain  praeter  citatas. 

Atque  totuni  loealem  usum  divido  ii,  partes  duas- 

tin,„«    r   /•        '"'".'"'  "''^  '°"  "''  '■^'  «og"amus,  ver- 
timus    Latiue      ,n",    vernacule    „a„f",    atque    .W    i„. 

dicat   locum   vel   rem,    in    quibus  quis    vel    quid   versa 

tur    vel    quibus    imponitur.      1,56,2   o,'.o,7o».  .W  r.7 

-^/»-'  r,c  naX^rn^.  7,  19,  2  ini  uo  n,6,'c,,  W  r7,;  vcio«; 

-,_,  .,uuo.o^;  ,o.oSofuuo  rb  retyo,.   4,  55,  1  y.y.v,^a.ov 

\royn.  .,  .,a.  na»ov,  dicitur  Cytherorum  insulae  occu- 

pat.0  per  Athenienses  facta.   1,  7  en'  uirot;  zof,  aty.uXot, 
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THxsaiv  ixTtXovTo,  antea  urbes  sitas  esse  narrat  Th.  ob 
piratas  procul  a  mari,  tum  autem  quum  urbibus  maiores 
factae  essent  opes,  ut  se  ab  illis  defendere  possent,  urbes 
ad  mare  transpositas  in  ipsis  oris  esse  conditas.  Colles 
autem  sive  loca  excelsa  (promoutoria)  nominantur  haecce: 

5,  6,  3  uvTixud^f]To  ini  Tfo  Kf^drAiw,  simile  §  5.  6,  97,  4 
fif//f}  rixrjd-svTfg  ini  Tuig  ^Emnolut;.  102,  1  f-df^OQ  ti  uvtcov 
nif.movGLv  ini  to^  xvxlov  tof  ini  Tut;  ^Eninokut;.  97,  5 
q}QOVQiov  ini  tw  AulSSuXm  mxodo/ur^Guv  in^  uxqoic,  Totg 
XQfifxvotg  Toav  ^EninoXwv,    l^  30,  1    iQOnutov   OTrjauvT^g  ini 

Tfi  Aevxifiiifi  d.  47,  2.  —  2,  84, 4  ini  im  'Piw  et  5,  52  2.  — 
8,  106,  4  ini  Tjj  uxQu.  8,  69,  1  ol  fih  ini  Tuyti  opponun- 
tur  Totg  d'  iv  tu^h.    De   sacrificio  in   ara   constituendo : 

6,  3,  1  ^(o/Liov  i^QvaavTo  i(f  (o  ^vovoiv.  Pertinent  huc 
loquendi  formulae  f.iivsLv  ini  lotg  laviov  4,  105,  2  et  ini 
Totg  Gq>sTiQoig  fxvTcov  8,  86,  3.  Eadem  ratione  ac  nos 
Graeci  de  acie  dicunt  ini  tw  yjQU  „auf  dem  Fltigel" 
livai  1, 49,  6.  4,  43,  5  (%'  r?);  93,  4;  94, 1.  5,  67, 1  et  ib. 
6^  104,  4.  —  ^GGua^ui  1,  50,  1.  T«(7(Tar  2,  90,  2.  imTUG- 
gsgS^ul  6,  67,  2.  Etiam  Thucydides,  quod  omnibus  licet, 
saepe  omittit  vocabulum  xsQtx  in  tali  structura.  De  ca- 
daveribus  coacervatis  invenitur  in'  ukXriloig  xstG^ui  2, 
52,  2.  7,  85, 1.  S^vvvsvPiG^ui  7,  87,  2. 

2.  Frequentior  vero  est  usus  nostrae  praepositionis, 
quo  res  vel  loca  ad  mare,  fluvium,  ostium,  tale  quid  sita 
dicuntur.  Atque  ini  hac  ratione  indicat  locum  non 
modo  ad  cuius  latera  sed  etiam  omnino  prope  ad  quem 
sunt  sitae  urbes. 

a.  Re  vera  de  lateribus  cogitamus  et  vertimus  nostro 
„an"  in  locis  significandis  ut  ini  ^uXuggti  4,  54, 1  et  ib. 

1,  58,  2.     'Hiihv  1,  98, 1.     Tst/og  4,  57,  1.  7,  4,  2.    Kuqiu 

2,  9,  4.  uxQui  6,  2,  6.  —  Ad  fluvium,  sitam  audimus 
^AjLKfinoXiv  TTjV  ini  tio  ^TQVfiovi  noTu/ufp  4,  102,  1  cf. 
nsQinoXiov    ini    to7  AXrjxi    noTu/nf^    3,  99.     Porro   ini   tco 

GTOflUTL     T0t5     Af^nQUXlXOV     TO    UQOV     1,    29,    3.        AvUXlOQLOV 

1,  55,  1.  4,  49.    T0i5  ILoviov  XaXxridfov  4,  75,  2.    tov  noia- 
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fiov  if^noQiov  4,  102,  4.     Toi;    lifxivog   tov  nvQyov  8,  90,  4. 

To  ini  Tw  iLfiivL  noliGfiu  4,  54,  4  Scandeam  occupant 
Athenienses.  Ad  oram  sita  legitur  ^AtuXuvttj  tj  ini  Ao- 
yQotg  Totg  VnovvTLhfg  vrjGog  2,  32.  3,  89,  3.  Athenienses 
dicuntur  expulisse  Cytherios  ini  TJj  AaxcovLxjj  Tijg  vi^aov 
ovTcog  inLxsLfiivrjg  4,  54,  3.  Melius  autem  hos  tres  po- 
stremo  citatos  locos  accipimus  non  „an  der  Ktiste 
von  L.«,  sed  potius  „der  Ktiste  von  L.  gegenuber". 
Narrantur  etiam  homines  vel  res  quae  ad  latera 
loci    versantur   vel    aliquid    faciunt.      Exercitus    iaTQu^ 

TonsdsvGUTO  iniTfoAnLduvffnfjTUfK^  4,78,5;   simile  ^jvXlL 

GuvTo  ini  Tw  Ivfiuid-oi  noT.  Demosthenes  et  Eurymedon 
exercitum  lustrant  ini  zfv  ^v^I^qsl  noTafLfT)  6,  35, 1.   iyi- 

vovio  ini  Tfji  'YXif,  noT.  7,  35,  2.  ini  t(S  \ot.  Tfo  Kfxxv- 
TtUQSL  80,  5  et  6.  in'  fKVTfo  (tw  ^AaanvfAQfa  noT.)  84  3.  — 
ini  TJj  dLUtSdasL  tov  \4vfknov  noT.  78,  3.  —  "Anaviav   ver- 

bum   constructum   in/  sequente  Dativo   legimus  ini  to7 

'EvLnst  noTUfKo  4,  78,  3.  Tum  lod  /coq/ov  /urjvosLdovg  Sviog 
icp'  (0  &Qfiovv  7,  34,  2.  sim.  2,  86,  4  ini  tco  T/^n  ^Qfi/GuvTo. 
Catanaeorura  urbs  sita  erat  ad  Aetnae  radices,  sed 
etiam  inferiorem  montis  partem  coluerunt:  twv  KaTuvui'fov 
01  ini  Tf  Altvti  if7)  oQSL  oixovoLv  3,  116,  1.  De  finibus 
dicitur  iyivsio  ini  Totg  f)Q,\ug  2,  12,  3.    ini  rfj  ia^oXfj  rijg 

Avyxov  4,  78,  3.     Duplex  notio  inest   in/  particulae   1, 

30,  4  fxvTSfJTQUTonsdsvovTo    ini  Tfj  Asvx/fifiri    ^'^vai    ts   xai 

^f^f^y  quum  naves  ad  Leucimmam  iu  ancoris  essent 
pedester    exercitus   in   eo   promontorio    castra  posuerat 

Cf.  51,  4.  Eodem  modo  r^  in'  EvQV/usdovTL  noTa/ufo  iv 
nafiffvX/fx  nsLOfifx//u  xui  vuvfiu/Ju  1,  100,  1.     Cimon  post- 

quam  navali  proelio  in  ostio  Eurymedontis  facto  Persas 
fugavit  ac  fudit,  extemplo  eorum  copias  pedestres  ad 
eum  fluvium  collocatas  adortus  devicit.  —   tqItov  fxiQog 

Tcur  \nni(ov  lotg  ^voaxooLOLg  Slu  Tovg  iv  t(o  nXr^fL/xvQ/co, 
Ivu  fxrj  xaxovQr^aovTsg  i'^/oLsv,  ini  ifi  h  t(o  mvfimsL 
nou'/vri  ^Tsiu/uTo  7,4,6,  quem  locum  intellego:  equites 
omnes  in  urbe  collocati  erant  in  praesidio,  singuli  autem 
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stationes  ad  urbem  habuerunt  et  obequitarunt,  ne  ab 
hostibus  improviso  opprimi  possent.  Porro  Suludrlvrtg 
fifTaiv  TtJQ  Tf  ^Aoynm'  noUwq  y.ai  Tfjg  tni  KQtjvuig  ^Axag- 
vavmv  (pvlaytTjg  3, 106,  3.  Cogitandum  est  Crenis  in  castello 
fuisse  pra.esidium  et  e^W  eodem  fere  intellectu  atque  Iv 
accipiendum;  puto  autem  Thucydidem  ^m  neque  Iv 
scripsisse,  quum  ante  oculos  haberet  praesidium  in  castello 
simulque  milites  in  muris  collocatos.  Neque  cogitare 
possumus  ad  castellum  fuisse  milites  cavendi  causa,  ne 
Peloponnesii  ad  Ampractiotas  occulto  pervenirent,  ab 
muris  etiam  longius  prospicere  potuerunt.  Postremo 
mihi  dicendum  erit  de  loco,  quem  legimus  4,26,2  Sia- 
fi(X){.ievoi  Tov  xd/lt]yM  ol  nlHdioi  ini  TJj  ^aluGar}  snivov 
olov  fixog  vd(o(),  Lacedaemonii  Sphacteriae  obsessi,  quum 
aqua  defecisset,  aquam  glarea  sita  ad  mare  diffossa  sibi 
paraverunt  et  aquam,  ut  erat,  hoc  modo  ad  mare  partam 
biberunt.  Censeo  autem  coniungendum  esse  ini  Tij  &a- 
XuGaji  tantum  cum  tov  xa/lr^xa.  Nam  ex  ipso  mari  sal- 
sam  et  limosam  aquam  non  hauserunt,  sed  ut  melior  et 
purior  ea  tieret,  glarea  ad  mare  diflfossa  foveam  fecerunt, 
in  quam  per  glaream  inter  mare  et  foveam  relictam 
aqua  purior  penetrabat.  Et  hanc  aquam  hoc  modo  par- 
tam,  ut  erat  pro  tempore,  biberunt. 

b.  Latiore  vi  etiam  eni  particula  dicuntur  homines, 
res,  loca  ad  aliquid,  haud  procul  ab  aliqua  re  ita,  ut 
respondeat  nostris  „bei,  in  der  Niihe".  1,  30,  3  bgtqu^ 
Tom^svovTO  sni  ^jtyjiui  xai  ne()i  XeiasQiov,  puto   ini  USUr- 

pari,  quod  castra  et  in  Actio  promontorio  et  ad  id  cogi- 
tanda  sint,  quum  ne{ji  Xeiiuoiov  verba  intellegantur  „in 
der  Gegend  von  Ch."    De  pugna  apud  Delium  templum 

COmmissa  legimUS  5,  14,  1  nkriyivTfg  ini  T(p  Jrjliuj,  4, 
101,  5  vnii  Tvt,g  avTag  j^fiiQug  Totg  ini  z/^A/fi)    per  eosdem 

dies  quum  apud  Delium  pugnabant.  Pugnae  navales 
commemorantur  1,  105,  1  ijavuu/fjoav  ini  KsxQVfuXeta 
et  ib.  §  2  vav^a/ja  yiyviTUi  in"  Aiyivr^,  Porro  de  navi- 
bus,  quae  ad  terram  appelluntur  vel  stationem  adversam 
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tenent,    exstant  loci:  8,  91,  2  oQ^ovaai  ij^?^  ini  Ad,  35,  3 

rag    ini   tm    TQtonuo    (pQOvgovaag    fg    vavg.     3,  6    1   TOvg 
iq^OQfxovg    in'  a/LiffOTiooig   Totg  lifiiaiv  inoiovvTO,     Milites 
qui  ad  arma  collocati  sunt,  dicuntur  7,  28,  2  (pvUaaovTfg 

i(p^  onloig,     8,  69,  l^  f}Gav  irp^   hnloig    et    ib.   §   2.     fir^  in^ 
avTotg  Totg  onloig^  «aA'  ano&sv  neQifiivHV,    Etiam  6   67   1 

ini  Tatg  fvvatg  intellego  milites  ad  tentoria,  non  ad 
litus  1).  Sagittarius,  de  quo  3,24,2  ini  TJj  h%(a  Ta^pQtp 
i^(pd^ti  narrat  Th.,  ad  fossam  exteriorem' captus  est. 
Huc  etiam  spectat  7,  45,  1  6vo  TQonata  saTrjaav  ini  re 
Tutg  "EninoXatg   ji^  rj    nQoa^uoig    xai    xaTa    to   /wqiov   fj    oi 

BoKOToi  nQmTov  avTiGTYiouv.  Significatur  verbis'  Ini  \atg 
^Eninolatg  fi  rj  nQOG^uGig  pars  inferior,  radices  Epipola- 
rum  ubi  escensus  erat,  id  est:  ubi  in  Epipolas  escende- 
bant  2).  Omnibus  autem  locis,  in  quibus  ini  ea  signifi- 
catione  „haud  procul  ab  aliquo  loco"  usurpatur,  semper 
inest  hic  sensus,  ut  res  in  proximo  alicui  loco  dicantur. 

§.  6.     De  temporali  vi. 

Per  totam  linguam  Graecam  rarissime  ini  cum 
Dativo  coniuuctum  de  tempore  usurpari  docent  omnes 
grammatici,  et  recte  haec  res  se  habet,  nam  exceptis 
poetis  et  solutae  orationis  scriptoribus  posterioris  aetatis 
sparsim  hic  et  illic  inveuitur,  sic  etiam  in  nostro  auctore. 
Duo  enim  tantum  loci  temporali  potestate  certi  afferri 
possunt,  ubi  de  exeuntibus  indutiis  narrat  Th. :  5,  14,  4 
^vvil^aivf  yainoog  TOvg^AQysiovg  ahotg  To^g  TQtaxovTuiTHg 
onovd-ag    In'    i^6^(p    sivai    et    28,  2    in^    i'^6d(p    yccQ    nQog 

avTovg  ai  anovdai  rjoav,  ad  finem  indutiae  vergebant. 
Sane  iam  vocabulo  slodog  sensus  temporalis  inest.  Du- 
bitari  potest,  utrum  tempus  an  causa  significetur  his  in 
locis:  7,  73,  3  ini  TovToig  Tuds  fitj/avaTat  et  8,  106,  5 
uviXniGTOv    Trjv    svtv/Juv    dxovGuvTfg    ini    Te   T(xtg  nsQi  Trv 

1)  cf.  Popp.  adn.  ad  h.  1. 

2)  cf.  Popp.  adn.  ad  h.  I. 
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Ev^oiav  aoTi  Iv^ccfOQag   x«/  xara  tijv   ordatv  ysrevrjfievaig 

nolv  ImQQwod-^fyav.   Rectius  esse  puto  de  causa  cogitari. 
De  loco  8,  68,  4    Un']  srei  eKajoarw  ^iaUara   fere  unum 
idemque   sentiunt   viri    docti    nos    optime   praepositione 
posse  carere.     Itaque  Poppo,  Goeller,  Bekker  in  pnore 
editione  delere  non  dubitant,   quod  Krugerus   uncis  in- 
cludit,   Arnold  vero,  Bekker  in  altera  editione,  Boehme 
id  tenent,  nam  plerique  et   optimi   libri  praepositionem 
praebent.     Quum   autem   per   Graecorum  nobis  traditas 
literas  nullum  aliud  exemplum  prorsus  nostro  respondens 
adhuc   sit  inventum  et   unusquisque   hoc  in  loco  mirum 
in  modum   esse  usurpatum   tm'  concedat,   non   dubitem 
omissa  praepositione  legere  IVa  ixaToaro)  ^idUaTa,  quod 
optimum   sensum  praebet,    aliquis  nescio  an  KrUgerum 
sequens  eam  includere  uncis  praeferet. 

§.  7.    De  metaphorice  usurpato  Im'. 

Saepissime  et  vario  modo  eni  cum  Dativo  coniuncta 
metaphorice  usurpata  et  plerumque  ita  intellegenda  est, 
ut  res,  quae  pendet  a  particula,  alia  re  innixa  cogitetur. 
1.    Paucis  locis  invenitur  Dativus  personae  sequens 
praepositionem  nostram  ea  significatione,  ut  indicetur  is, 
penes  quem,  cuius  in  potestate  res  sit,   a  quo  pendeat. 
Imprimis  formula:   impetum  in  alicuius  manu  esse  posi- 
tum  Utitur  Th.    ai  lnr/HQi]auq  In'  ixavotg  daiv  1,  12,  5, 
quocum  conferenda  sunt  in   l^Hvoig  4,  29,  3;  ^V  iavry 
2   84   2-    iT^'    iv^HVOig  ^8  ovTog  dei  rov    tm/HQHv  xai  tcp' 
rjfuv  Hvai  Sh  to   nQoaf.ivv{a&ai  3,  12,  3.     Sui  iuris   esse 
„8einen    freien  Willen    haben"    valet  ytay.eSaifioviovg  Sh 
xai  Tovg  ^vfAjLid/ovg   icp'  eavrotg   shai  8,  58,  6.   —  In  ah- 
cuius  potestatem  venire  redditur  verbis  Im  jm  yiyvta^ai, 
Ut  T«  Tf  dlla  oaov  SvvaTOV  rjjoiiLidaaa^ai  xai  firj  eni  kL 
QOig  yi'yv6od-ai  6,  22. 

2.    Conditio  indicatur,  qua  res  aliqua  fit. 

a.    Dicuntur  pactiones,  indutiae,  foedera  hac  vel  illa 
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conditione  inita,  formulis  utuntur  mi  rovTotg,  Ini  ToiaSe 
ea  vel  hac  conditione;  i(p'  olg,  ^cp'  (h  semel  sequente 
Ts  qua  conditione.   Huc  spectant  loci  Li  Tovroig  al  anov- 

Sai  eydvovTO  4,  16,  3.  ofioloyrjGavTtg  4,  69,  3.  '^vpt^e^dad^aT 
8,  98,  3.  —  eni  TotaSe  '^vve^rjaav  e-^eld^^iv  2,  70,  3.  anov^ 
Sdg  Kai  '^vf^fxa/iag  enottjaavTo  maTe  seq.  Inf.  Praes.  3  114  3, 
'§v^/za/iav  enoiijaavTO  seqq.  Imperatt.  8,  18,  1.  —  eyheTO 
Tj  OfioXoyta  xai  nooaeds^avTo  erp'  olg    (h.   e.   eni  TovTOtg  a) 

ey.rjQvlav  4,  106,  2.  cf.  5,  41,  3.  —  Voces  ^y  m  et  f>'  ih  ts 
vario  modo  constructas  legimus  quinquies  apud  Thucydidem : 
a,  Indicativus  Futuri  sequitur  ecp'  m  verba:  anov- 
Sdg  notr^adfxevoi  ecp^  O)  tovq  dvSgag  xopiiovvTat  1  113  3. 
dvaaTrjaavTeg  6e  avTovg  ecp'  w  urjdev  xay.ov  noiTjaovatv 
126,11.  Tovg  ev  rfj  vrjaw  dvd^ag  acpiat  Ta  Te  onla  yai 
aq>ug  uvTOvg  yeXeveiv  naQaSovvut  ecp'  w  fpvXaxjj  tJj  {.leTQta 
TrjQrjaovTUt  4,  30,  4. 

/?.  Pendet  Indicativus  Praesentis  verbi  iivat  ex  ^V 
w^  Te:  '^vvi^rjaav  ^V  (h  re  e'%taatv  1,  103,  1.  Satis  constat 
iifii  Praesenti  Futuri  vim  inesse  et  pro  eleiaof.iai  ple- 
rumque  dici.  Itaque  hoc  loco,  ubi  res  Futurum  poscat, 
Indicativus  Praesentis  alius  verbi  ferri  non  potest,  ob 
Futuri  significationem  eS,iuatv  licuit  scribere. 

y.  Optativus  Praesentis  cum  uv  sequitur  hp'  w  uno 
loco:  Xoyovg  enotovvTO  nQog  Tovg  AuyeSuifxoviovg  eq>'  w 
dv  aipiaiv  ui  anovdui  yiyvotvTo  5,41, 1.  De  constructione 
formulae  eq'  (}  (rs)  cf.  Ktihner  ^). 

b.    De  foederibus  ad  alias  res  transfertur.    unoixtdv 

eg    Tijv  ^Enidufivov   exrjQvaaov   eni   tjj   ujji   xai    ofioia    tov 

povXofievov  livui  1,  27,  1.  Classenio  ad  h.  1.  adnotante 
Ciceronis  formula  Oflf.  1,  34,  123:  aequo  et  pari  iure  nostro 
loco  respondet.  Eadem  formula  Ini  iarj  xui  ojuota  exstat 
145.  Similiter  dictum  eni  t^  lojj  naTaXveadai  legimus 
5,  15,  2  et  eni  Toig  laotg  y.ai  opioiotg  dtxug  dtdovjug  79,  1  ^), 

1)  Ausf.  Gramm.  §  584.  Anm.  3  u.  4.   §  586,  5. 

2)  De  his  structuris  v.  Class.  adn.  ad  1,  27, 1. 
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Porro  eiusmodi  SUnt  SvQaxovaag  inl  noXniia  ^xrjaav  5,  4,  3. 
fn'  flevdeQia  anUvai  7,  82,  1.  OQmiT^;  oiks  rovg  \4d-t]- 
vaiovg  inl  fxtJQioig  noirioovjag  u  nQovy.alovvro  4,  22,  3. 

3.  '£"71/  significatur,  id  quod  Latini  dicunt,  res  quum 
ita  86  habeat,  nos  „unter  den  obwaltenden  Umstanden".  — 
Saepius  invenitur  hac  significatione  Inl  Tovroig:  r«  /71/ 
TOVTOig  naoaaxfvatsfv  1,  65,  1.  vnovQywaiv  7,  62,  3.  «g 
ini  TOVTOig  naQfOXfvdtovio  7, 45.  ovdk  rtjg  TQOCptjg  tni 
TovToig  dHod-ai  ovdsv  8,  43,  4.  Huc  etiam  pertinent  exempla 
qualia  ^vvrjk&oiufv  Y.ai  ov^l  vvv  Ini  (pavfQotg  1,  69, 2.  tni  Totg 
liHVot;  €V6lni6tg  70,  2.    t()  ^tavTstov  nQOjjdei  f.irj  tn^  dya&io 

noTs  ccvTo  xaToiyuid-r^ao/iitvov  2,  17,  2  (rebus  secundis). 
edo^^fv  avTot;  co;  tni  ^^v/LKpOQa  pitydkri  ru  TsXf]  xaTa^dviag 
^ovUvHv  4,15,  1.  —  Reddimus  tJii  to)  nuQovii  2,  36,  4. 
6, 20, 1  Latine  „pro  terapore",  eodera  fere  modo  plu- 
ralis  ini  Totg  nuQovaiv  8,  54,  4  usurpatur.  Similiter  di- 
cuntur  certae  leges,  in  quibus  sit  posita  aliqua  res: 
^aav  fni  QfjTotg  ysQaai  naTQiy.ai  ^aaiXHui  1,  13,  1.  fjiciaTa 
yixQ  nolsjLiog  Ini  QfjTotg  Xo^qh  122,  1. 

4.  Perpaucis  locis  pretium  indicatur,  quo  aliquis 
aliquam  rem  faciat:  eni  tw  mvdvvio  ovdng  uv  deiauo  twv 
livtov  Ttjv  avTOv  rpfvyHv  1,  143,  2.  oaTig  S'  sni  fieyiaroig 
TO  snt(pd-ovov  /MjLt^uvfij  (jQS-(og  ^ovlivtTai  2,  64,  5.  nuQU- 
xXt]d^svT(ov  i;  'S,vfif,tuyiuv  ini  ttJ  ^/moHa  Trjg  y^g  5,  31,  2. 

5.  Affert  causam,  cur  aliquid  fiat,  et  vertitur  nostris 
„aus,  wegen".  Hoc  intellectu  exempla  complura  legi- 
mus,  ut  omnia  enumerare  sit  longum,  itaque  nonnulla 
profero,  simul  praemitto  talia  verba  cum  ini  copulata 
saepius  pro  adverbiis  usurpari  et  semel  iuxta  adverbium 
talem  structuram  iuveniri :  in'  uioxQu  Te  uitiu  y.ui  d6ix(og 
dnoliaSat  7,  48,  4.  Exstat  ini  nQo^puoH  „angeblich,  unter 
dem  Vorwande"  3,  75,  4.  4,  80,  2.  5,  42,  1.  7,  13,  2. 
Pericles  Athenienses  bellum,  si  placeret,  suscipere  iussit 

xai  sni  pttyixXri  xui  ini  l^Qa/siu  ojuoicog  nQOCpdast  1,  141,  1. 

Idem  auctoritate  floruit  apud  cives  suos,  ut  interdum  iu 
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Z/fj    'c""""'   r''''   '^   l»»'^   °«°>o    ansus   esset: 

Therr,,8toelis  ossa  elam  Atheniensibus  in  Attiea  sepulta 
esse  feruntu.-,  quamquani  non  licuit  »,  .';./  .oodoo.'a 
^2"'-^  1. 138,  6.  Aleibiades  aeeusatur  etiam  ^b  eam 
causam :  t«  ^„ar,p,„  t5;  TiotHTa,  iv  om'a,<;  iq>'  HSon  6  98  1 
Postremum  affero  l.o  rMa„'ro.  .V  arrl^^^t^^!; 
1  !'ff   .  ^"^'"•^"r  grammatiei  doeent  saepius  a  ver- 

est    n  nostro  aucto,-e,    nam   totum  eius   librum  perscru- 

ant.   m,h.   nulla   exempla   nisi  duo  occun-erunt :    i.  J^ 

2  «/"^^--',  antecedentibus  sine  praepositione  verbis 

;j/;;;;"^^""'"'^"'  3,82,7  et  ^^- 1„„..~  ,.,,„  ^p„,„,,,„ 

...  %  <^'«°'P'eetitnr  eonsilium,  quo  homines  rem  aliquam 
a2red.untu.-,  „t  id  quod  volunt  assequantur,  ita  ut  .•espon 

Zt.7'  '^  ^"''""'   ""'^  «^'l"^»'^  G«'"°dio"  et 

Dostrae   „zu    zum  Behufe".    Ad  centum  exerapla  ea  vi 

noster  scnptor  p.aebet.    P..aecip„e  si  de  foederibus  fa- 
c.end.s   ag,tur,    ea  feriri   nar.-ant„r:    o.X„  6^  ^^  ,>Wa, 

tTar„rr  '"'r""''  '-  '^'  '>  '•^«"^'"^  ^7,  2.   Wem  enun- 
t  at„m  ea  sola  eon.mutatione   ut  pro  ini  n,,,ovi^  dietum 

M4,3.   77,6.   8,58,3   bis  et  4  bis;    tum   iniruL, 

(sc.  nox,,g)  ^^  ^,v«,  i^;  noUn..,  mSs  ^u.ro  ^,,<r,./8,37  2 

bis^  Aha  saep.us  adhibita  formula  est  in'  iyu»ro  1  13 1   1 

rwv  2,  13  5.  5,  91,  2.  8,  33,  4;  72, 1 ;  86,  3.  Deinde 
...  r,,.,,'a  1  08,  6.  3,  63,  2.  6,  76,  3.  7, 68,  .  De  proelt 
naval.  eommittendo:  s.nXorv  nva  ino^^L^o  r<," ^ 
ene  vuv^uy.a  3,  4,  3.  cf.  6, 34, 5.  7,  34,  1.  Conversionl 
rerum  commemorantur:    .uriXu^.  ^^/«.,0.2""    " 

TVQaVVldt     l      19a     F\  us:Tf\     ^Z,        'c  , 

6,61,1.  ef.'8,4\2.  ''  '"""'"""'   '""'  "^  '^^■«^ 
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7.  Non  raro  infestum  consilium  indicatur  nostra 
particula  „gegen"  vertenda.  Plerumque  personae  nomi- 
nantur,  quibus  aliquis  inimicus  est,  tum  etiam  nomina 
locorum,  in  quae  infesto  animo  aliquis  est.  —  Lacedae- 
monii  foedus  ad  Medos   propulsandos   iuitum   negligere 

feruntur:  acpdiTsg  rtjv  yevofxevt^v  int  tm  Mtjdoj  '^r/Li/u.a/i'av 
Tifjog  avTovg  1,  102,  4.  3,  63,  2.  Siniiliter  dictum  6,  79, 1. 
In  aliquem  naves  vel  duces  esse  coDocatos  narrat  Th.: 

ai  <J"'  icp^  rjiutv  T^TayaTai  3,  13,  3.  Tctg  ini  G(pi'oi  vavg  im^ 
/ovaag  8,  105,  3.  tol;  aTgaTt^yoc;  Totg  ini  acpiGi  reTay/Lii- 
votg  2,  70,  1.  Corinthiorum  legati  ut  Spartae  bellum 
excitarent,  ad  finem  orationis  Atheiias  omnibus  Graecis 
esse   timendas   exposuerunt  verbis:    rrjv  xad-fOTi]xvtuv  iv 

Tfi  'EXladL    nokiv    TVQavvov    rjyrj'iaf.uvoL   ini    naoiv    Ofxoiwg 

xad^fOTurai  1,  124,  3.  —  Urbes  vel  insulae,  ante  quas 
copiae  animo  infesto  constitutae  sunt,  nominantur:  fir/ 
XLVovvit;  To  ini  Aio^M  vuvti/.ov  3,  16,  1.      ^iacpvyovTtg  t6 

ini  Tjj  ^Exiwvri  oToaionedov  4, 131,  3 ;  ab  ea  urbe  obsessa 
alias  copias  reduxeruut  Athenienses  in'  uvttj  (pvXuxtjv 
KUTaXinovTfg  133,  4.  Porro  ol  ini  TJj  3IiltjTM  "Ad^rjvutoi 
8,24,1.  26,2-,  30,1.  Naves  parare  in  Euboeam  sonat 
ini  Tjj  Evfioiu  vuvtikov  nuQuoxtvuteiv  3,  92,  4.  Denique 
oppidulum  comraemoratur,  quod  propter  opportunitatem 
loci  incoramodo  aliorum  couditum  est  vel  aliis  imminet: 
(H(juy.Afiu}')  ivdf.iiouv  ini  TJj  Ev^oiu  fxdltOTu  xu&tniaad^ui 
3,  93,  1.  ini  TJj  yjj  iy.Ti^£TO  ib.  §2.  ov  ycio  in'  ulkr]  Ttvi 
yjj  7}  Tjj  TOVTWV  TO  /WQiov  iiH/iadrj  5,  51,  2.  ini  tw  Ju- 
oymvi  eQvpiu  wa^toouv  6,  Qid^  2.  wantQ  tu  ^'Avulu  ini  ttj 
2ufA.(a  4,  75,  1.  i^euTO  Trjv  &iaiv  Trjg  noA^cog  ini  Q(juyf] 
coc  i/OL  5,  7, 3.  To  iv  Kvxpiloig  Tst/og  yufiivov  ini  TJj 
Iy.iQiTidi    33,  1.      ini  Ttj  Ev^ota    t6    /wqiov    ov    6,  60,  2. 

Sane  postrema  exempla  ita  intellegi  possunt,  ut  fni  ver- 
tamus  Latina  particula  „ad,  contra",  nostra  „bei,  gegen- 
tiber".     cf.  p.  21  et  4,14,5;  28.3. 

8.  Infinitivi  autem  articulo  instructi  pendent  ab  em' 
praepositione  eo  intellectu,  quem  Latini  plerumque  expri- 
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munt  enuntiato  finali,  ut  ita  dicam,  vel  Gerundii  stru- 
ctura.  1,34,1;  38,1  et  2;  70,9,  71,1;  74,3;  121,5. 
3,42,6.     Exempli   gratia  affero  1,  34,  1    ov  yd.Q  Ini  tco 

dovkoi,  (AkK^  ini  T(o  6f,iotoL  Totg  XfinOfiivotg  iivut  i}c~ 
nifinovTUi, 

9.  Ut  Latini  ad  praepositione  utuntur  ea  significa- 
tione  accedere  aliquid  ad  alterara  rem,  ita  etiam  ini 
indicat  accedere,  addi  aliquid  alicui  rei,  sequi  eam,  ita 
ut  respondeat  nostris  „zu,  hinzu,  nach".  Quattuor  exempla 
sunt  afferenda  ex  Th.  vnoo/ofievog  ddslq^ijv  iuvTov  dco~ 
oHv  xui  /QrjfiuTu  in  «t;T^  2, 101,  5,  pollicitus  se  ei  soro- 
rem  suam  in  matrimonium  dpturum  esse  et  opes  ad  ea, 
hoc  est  praeterea.  ^  vv/rj  in*  uvTot;  (rfi  ts  iXnidi  xui 
T(T)  €Q(OTi)  ovdsv  sLuaoov  'E.vfAl^ukXiTUi  ig  to  f  Tia/jpftJ^  3, 45, 6. 
xuk^v  uyojviOfiu  iv6ixit,iv  ol  itvui  ini  Totg  uAAoig  xui  Tovg 
uvTiOTQUTijyovg  xo/uioui  Auxfdutfiovioig  7,  86,  2,  cum  ce- 
teris  captis  etiam  duces.     Denique   tvofjnouv  xu/.ov  «/c6- 

VLOfMu  0(pioiv  iivui   ini  TJj  yeyfvijfxivij    vixfj    Tr/g   vuvfiu/iug 

Ikktv  t6  oTQUTonB^ov  7,  59,  2.  Ccrte  non  de  tempore  int 
accipiendum  est.  Syracusani  Athenienses  uavali  proelio 
vicerant  et  speraverunt  ad  hanc  victoriam  alterum  com- 
modum  sibi  fore  castris  hostium  potiri. 

Unum  singulare  exemplum   nunc  profero  4,  118,  12 

UQ/Hv  8t  Tr/vdi  TrjV  ^f,iiQuVj  TtTQiidu  tni  dixu    tov  ^Eku(prj- 

^okidovog  firjvo;.  Aixu  certe  Dativi  vici  fungitur;  quura 
composita  nuraeralia  plerumque  per  xui  iungantur,  inter- 
dum  ini  structura  cum  Dativo  exprimitur  addi  nu- 
mero  alium. 

10.  Fine  huius  paragraphi  locos  affero,  quos  apud 
Thucydidem  singulares  invenimus,  quamquam  apud  alios 
Graecos  scriptores  saepius  legimus  ikiyeTo  dh  xui  idoxH 
ini  Totg  fiikk(Jvoi  ysvijotodut  afjfxrjvuf  2,8,3;  motUS  ter- 
rae  acceptus  est  futurarum  rerum  omen.     Tum    nuQuvo- 

'    /uiuv  ini  Totg  firj    uvuyxrj   xuxotg   ovofxuod^r^vui  xui  ovx  ini 

TOtg    Un6    TCOV    ^V/LKpOQOJV    TL    TOAflTJOUOLV    4,  98,  6,    Valct    OVO- 

fx(xl^Hv  ini  Tivi  Tt  nomen  alicui  imponere.    Pericles  crea- 
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tus  ut  laudatione  funebri  honorera  tribueret  Atheniensium 
primis  bello  Peloponuesiaco  caesis  est  dictus:  ^m  zotg 
nQwroig  Totade  jjQe&rj  UyHv  2,34,8,  quocum  cf.  ib.  §6; 
35   1-   42   1.     Deiude    lOi'  rofioi'    e(p'  i^itv    avxotg  ^iallov 

^  ](f^  wl  ^otT^  1,40,6,  legem  non  tam  Peloponnesiis 
quam  ipsis  Atheniensibus  fore  incommodo  significant 
haec  verba.  Postremum  exemplum  proferre  liceat  illud, 
quo  Alcibiades  Athenienses  adhortatus  est,  ne  accusatum 
quaestione  nondum   soluta  ducem   exercitus  m  Siciham 

mitterent:  nef^inuv  aiidv  inl  tooovtw  OT^aTtvfiaTi  1,29,2. 

§.  8.  Conferautur  nonnulli  loci,  quibus  eaedem  vo- 
ces  et  cum  Genetivo  et  cum  Dativo  coniunctae  paene 
eadem  ratione  usurpari  illustrentur. 

Structuris  Genetivi  et  Dativo  collatis  demonstrabo 
saepe  fere  nihil  interesse  Genetivus  an  Dativus  sit  usur- 
patus.     Exempla  affero  haecce: 


1)  oixovvteg  triv  nohp  ol  KoQiv- 
^ioi  ini  tov  iaS-fxov  e^- 
710^0»'  €ixoy  1, 13,  5. 

2)  q)QovQioy  in'  avtov  {tov 
axQOitriQiov)  ^v  2,  93,  4. 

B)  ini  tns  ctvtMv  fiiveip 
4,118,4. 

4)  in'  avtov  {tsixov  g)  ,uBiV€a 

4, 100,  4. 

5)  nifjinovaiv  inl  tuiv  viiav 
onXitag  3, 102,  4. 

6)  l/tu»'  tov  atQatov  inl  tiov 
rBiav  4, 101,3. 


oixovaiv   ini    tM    iai^fiia    t^? 
nalXriVrig  1,56,2. 


>     .  _  ~  >' 


aiijaavtBgtQonatov  initrj  axQa 

8, 106,  4. 
ini     toZg     kavtov      fiivsiv 

4,105,2. 
?tGav  ini  tsix^i^  7,  69,  1. 

onUrag    ini    vavai    nifxnovai 

%  80,  2. 
ini   talg    vavai    Qilaioi  siaiv 

afjLvvsa^ai  4, 10, 3. 


ad  1.  Vox  io^fiog  dublicem  habetvim,  nam  1,56,2 
nomen  appellativum  valet  Ini  rw  io&^iw  in  ipso  isthmo, 
h.  e.  in  eo  isthmi  loco,  ubi  terra  angustissima  est; 
1  13,  5  vero  iod^wg  xa^  ilo/rjv  dictus  est  nomen  proprium 
et  Corinthius  significatur.  Sane  io^fiog  proprie  intelle- 
gitur  locus  angustissimus  inter  duo  maria  situs,  tum 
etiam  latiori  sensu  eius  nomen  finitimis  regionibus  angu- 
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stiarum  tribuitur  ^).  Inter  nostros  locos  hoc  interest: 
Dativo  narratur  in  ipso  Pallenes  isthmo  Potidaea,  Gene- 
tivo  potius  ad  isthmum  sita  esse  videtur  Corinthus,  nec 
dubito  ini  Tov  io^/uov  ampliori  vi  dictum  vertere  „auf 
dem  Isthraus",  quum  Corinthus  in  proximis  isthmo  sita  sit. 

ad  2.  Hoc  exemplura  profero,  quamquam  non  in 
utroque  exstat  idem  verbum  dxQojii^QLov  aut  axga,  quum 
et  axQu  et  dxQ(OTi]QLov  eaedem  res  nominantur.  Budo- 
rum  castellum,  quod  tn  avTov  intellegendo  ex  antece- 
dentibus  dxQWTrjQiov  commemoratur,  est  situm  in  extrema 
parte  Budori  promontorii  ^)  et  eo  tempore  tres  naves  ad 
eius  latera  stationem  habuerunt;  ini  rfl  dxQa  valet  sine 
ullo  discrimine  idem,  scimus  enim  Cynossema  promon- 
torium  in  Thraciae  Chersoneso  ad  Hellespontum  situm 
^  esse.  Athenienses  Thrasybulo  duce  postquam  Mindarum 
vicerunt,  collectis  naufragiis  tropaeum  posuerunt  in  eius 
promontorii  extrema  parte.  Cogitare  non  possumus  eos 
tropaeum  procul  a  mari  in  interiori  terrae  parte  consti- 
tuisse.  Vix  priori  loco  Geuetivus  de  castelli  ampliore 
spatio  impleto  est  accipiendus  neque  ullam  vim  habet 
ad  intellectum  navium  statio,  neque  altero  loco  Dativus 
de  puncto  spatii. 

ad  3.      ini  Tfjg   avToov    4,  118,  4    et    eni  Totg   lavTov 

^svHv  4,  105,  2.  Priori  loco  foedus  initur  ea  conditione 
ut  utrique  in  sua  terra  maneant,  h.  e.  ea  loca  tum  occu- 
pata  teneaut;  altero  licet  Amphipolis  incolis  aequi  et 
paris  iuris  participes  in  possessione  agrorum  et  iurium 
publicorum  et  privatorum  manere.  De  hac  interpretatione 
vide  Arnoldum  ^).  Genetivus  de  terra  ipsa,  ergo  de 
locali  notione  potius  est  sumendus. 

ad  4.     Inter  tn    amov  (tov  Tuxovg)  fiHvai  4, 100, 4 


1)  Schaarschmidt,  de  ini  praep.  a.  Paus.  Per.  usu  et  vi  p.  10. 

2)  Bursian,  Geogr.  v.  Griechenl.  1,  p.  365. 

3)  cf.  Popp.  adn.  ad  h.  I. 
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et  tni  TH/H  noav  8,  69, 1   ne   minime  quidem   interesse 
sentio. 

ad  5)  inl  Twv  vmv  nifnnovoiv  onXhaq  3,  102,  4  et 
Inl  vavGi  nifxnovGL  rovg  onhiag  2,  80,  2  quid  hoc  loeo 
diiFerat  inter  hunc  vel  illum  casum,  vix  suspicari  possu- 
mus;  fortasse  Dativi  structura  potius  locus  est  intelle- 
gendus,  Genetivi  instrumentum,  quum  prorsus  hoc  in- 
tersit  in  sequenti  exemplo,  quod  iam  supra  vidimus 
p.  19.  Sed  exempla  2,  80,  2.  3,  102,  4  in  medio  relin- 
quo.  Satis  constat  constructionem  ini  nwv  multo  usi- 
tatiorem  esse  quam  tni  vavo(\  quae  apud  nostrum  scri- 
ptorem  non  exstat  nisi  citatis  locis.  —  Ex  his  allatis 
exemplis  cognoscimus  nos  saepe  vix  aliquid  constituere 
posse,  quid  differat  inter  Genetivi  et  Dativi  structuras, 
quoniam  certe  non  sine  causa  Thucydides  hanc  aut  illam 
constructionem  elegerit. 

€•    De  Accusativl  strnctarifii. 

Etiam  Accusativi  constructiones  triplices  sunt  loca- 
liter,  temporaliter,  metaphorice  ^ni  praepositione  usur- 
pata  et  ea  indicatur  locus  vel  res  vel  homo,  ad  quae 
aliquid  spectat  vel  accedit. 

§.  9.     De  locali  significatione. 

De  loco  usurpatae  particulae  significationes  variant. 
In  universum  dicitur  res  vel  homo  ad  locum  spectans, 
tendens,  accedens. 

1.  Nostro  „auf"  est  vertenda,  si  loca  edita  aut  res 
narrantur,  quae  ascenduntur,  quibus  aliquid  impositum 
est  vel  imponitur.  Saepius  etiam  iuxta  Ini  legitur  ver- 
bum  cum  tali  praepositione  compositum,  cui  notio  inest 
ad  summam  aream  spectans  («»£<,  im')^  vel  loca  vel  res, 
quae  petuntur,  in  summo  sunt  sita.  Hac  ratione  usur- 
patum  invenimus:  dm^aivHv  Ini  ro  Tfl/oq  2,4,4.  ^V' 
tKatfQOV    Twv    nvaywv    3,  22,  3.        eni  to    Teyog    4,  48,  2. 
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XcoQHi'  tni  Tv  TH/o;  4,  68,  1.  ava/WQeiv  Ini  ra  fisTSWQa 
4,57,2.  nQOe/.&Hr  dno  tov  o/]iiaTog  Ini  ^rifiu  vipi^lov 
ntnoirjfxhnv  2,  34,  8.  —  Imponcre,  collocare,  similia: 
dvaTi^hai  tni  to  'Fiov  vavv  2,  92,  5.  tniTL^evai  vexQOvg 
ini  nvQd;  2,  52,  4.  tni  nvQai'  6,  71,  1.  Ini^dhlHV  avTOvg 
tjji  u/Liu^ag  4,  48,  4.  drdioTuvui  nvo/ov  en^  oi'x/]Lia  4, 115,  2. 
dvTinaouTuaatc^^n  hri  tu  th/i]  7,37,3.  Ini  t()  dt^iov 
KiQug  1,48,3.  IdjvtG&uL  Ini  tov  AOffov  Q.oq^og  i(p  or) 
4,  24,  4.  IvGTQinead-ui  ini  tov  Xo(p6v  5,  10,  9.  KdveLv 
ini  T()  xevoviuvov  2,  76,  2.  Porro  dn(xyeLv  Trjv  OTQaTidv 
ini  Ti]v  u/.Qav  7,  3,  3.  De  uavibus  ascendendis  huc  spe- 
ctant  formulae:  Ini  Tug  vuvg  diuiiuivHv  4,44,6.  7,67,2. 
inifluirHv  1,  111,  2.  2,  25,  4.  7,  69,  4.  (hm/wQHv  2, 102,4. 

3  91    5    6  94  2.      Tum   ini  Tix;  vavg    Tira    dra^ilSd^eGd-ui 

7' 33',  4-    /'^i^'/:?"?^»'  7,60,4.   inLlh^dUiv  4,31,1.  6,65,2 

{y.ui  id  nkoTa).   dnxlufil^mvHr  7,25,4.   7r«()aA«.M/?«mi' 7,26, 1. 
nuQuyultLV   7,  20,  1. 

2.  Significatione  latiore  etiam  omnino  indicat  pun- 
ctura  spatii,  ad  quod  spectat  vel  accedit  homo  vel  res. 
Locus  vel  res,  ad  quae  tendunt,  quasi  meta  attingenda 
est.  Etiamsi  plerumque  adhibito  Accusativo  de  attin- 
genda  meta,  Geuetivo  autem  de  attacta  cogitare  possi- 
mus  multis  tameu  locis  etiam  Accusativo  meta  attacta 
dicitur.  Respondent  vero  Latiuae  structurae  ad  vel  in 
aliquem  locuni  vel  Accusativi  omissa  praepositione 
apud  nomina  urbium  et  parvarum  insularum,  et  nos 
vario  modo  vertimus  particulis  ,,/u,  nach,  an,  bis  zu, 
bis  nach.  bis  an"  aliis.  Hac  vi  Thucydides  sexcenties 
utitur  ini.  Duo  autem  nobis  distinguenda  sunt  verbo- 
rum  genera,  ex  quibus  pendet  ini.  Si  enim  accuratius 
verba  iuspexerimus,  a  quibus  pendens  legitur,  facile 
cognoscemus  saepius  Graecorum  structuras  discrepare  a 
Germanis  ita,  ut  iu  certis  casibus  Graeci  aliquem  se 
movere  ad  aliquem  locum  dicant,  nos  vero  finito  iam 
motu  in  eo  loco  esse  animis  uobis  effingamus,  quod  licet 
exemplo  allato  illustrari:  nifinH  ig  Tovg  BoiwToi^g  yuevwv 
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xaTu  Tuxog  aTQUTia  ujiavT/jaai  tjii  TQinoSiaxov  AjlO^l,  er 
schickt  an  die  Boeoter  den  Befelil,  8ie  sollten  schleunigst 
mit  einem  Heere  bei  Tripodiskos  zuni  ihm  stossen.  Nos 
igitur  quum  dicamus  „bei  Tripodiskos",  cogitamus  de 
loco,  ubi  confecto  itinere  Boeotiorum  exercitus  couiungi- 
tur  cum  Brasida,  non  de  itinere  ad  Tripodiscum;  Thu- 
cydides  vero  Accusativum  TQinodui^ov  pendenlem  ab 
ini  praepositione  adhibet  eam  ob  ipsam  rem,  quod  mo- 
tum  ad  Tripodiscum  exprimi  vult.  Verbo  unaviav  quasi 
duae  insunt  actiones:  „sich  nach  eiuem  Orte  hiubewe- 
gen"  et  „an  demselben  sich  mit  Jemanden  verbinden". 
Nos  quum  potius  de  altera  actione  cogitemus,  diciraus 
„bei  einem  Orte  mit  Jem.  zusammentreffen",  Graeci 
autem  quum  sibi  fingant  priorem  actionem,  construunt 
anavTuv  cum  verbis  ^m'  tlvu  touov.  Cum  Graecis  con- 
gruunt  Latini:  convenire  in  aliquem  locuni. 

Tractemus  igitur  prius  eorum  locorum  nonnullos  — 
omnes  enim  enumerare  longum  et  supervacaneum  est,  — 
quibus  Graecorum  constructiones  cum  Germanis  consen- 
tiant,  quo  facto  disputabimus  de  quibusdam,  quibus  illo- 
rum  usus  loquendi  abhorreat  a  nostro. 

A.  Graeci  utnntur  ini  structura  cum  Accusativo  iis 
significationibus,  quae  vernaculae  sunt:  „nach,  nach  hin; 
an,  zu;  bis  nach,  bis  au,  bis  zu". 

a.  Vernacule  „nach,  nach  hin"  reddimus  eam  par- 
ticulam,  si  homo  vel  res  dicitur  se  movere  ad  locum  vel 
ad  aliam  rem.  Verbis  autem  utitur  Thucydides  eundi, 
navigandi,  aliis  et  dicuntur  loca,  res,  homines,  ad  quos 
aliquid  movetur  vel  spectat:    1, 133  inl  Tuivuqov  ixaTov 

oi/ofxivov,  6,  30,  1  ini  uxquv  lunvyiuv  jov  ^loviov  diufiu- 
Xovaiv,  4,  72,  4  unfXQfd-tjrruv  oi  jluv  .  .  .,  oi  ds  ^ni  Tfjv 
Niauiuv.  2,  67,  3  noQfvo/nsvovg  Ini  to  n/otov.  5,  10,  6 
xaict  Tug    eni   i6  aTavQcajLca  nvkdig  intellego  cum  Grotio  ^) 

1)  Gesch.  Griechenl.  tibers.  v.  N.  N.  W.  Meissner.  Lpzg.  1853. 
Bd.  3  p.  673  sqq. 
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portas,  quae  fuerunt  in  muris  lougis  et  tulerunt  ad  vaL 
lum,  sive  in  id  spatium,  quod  erat  inter  murum  et  val- 
lum.  1,  5,  1  ^Q^^avTO  fxallov  neQuiovo&ui  vuvaiv  In'  dWrj- 
>^ovg    ^rait  einander  zu  Schiffe  verkehren".     3,  19, 1  tni 

Tovg    lvfif.myovg     uQyvQoUyovg    vuvg    ey.ns/nnnv,       Fusius 

disputari  necesse  est  de  loco  5,  72,  1:  (ivv£lS?j  01%  uvtw) 

y.sUvauvTog  uvtov,  hi  Tovg  ^ycQ^ug  cb;  ov  nuoJjX^ov  ol 
Xo/oi,  nuUv  uv  acflai  n,oafii%uL,  fiij  dvvrj^vuL  en  firjde 
To{^Tovg  ivyxlfiauL.  Vario  modo  haec  verba  interpretan- 
tur  viri  docti.  Quod  attinet  ad  distinguenda  verba,  cum 
Poppone,  quem  sequitur  Boehrae,  scribo  coramata  post 
uvioii,  loyoi,  nQonfuicu  et  verborum  consecutionem  esse 

hanc  puto:  '^wd^f^,  cbg  oi  k6/0L  ov  nuQrld-ov  fni  Tovg  2xl- 
QiTug,    avTov  xsUvauVTog  nulcv   nQOa/iii^^uL    affiaL,    jovTOvg 

fiij  dvvi^&rjvui  8TL  fcr^dh  Ivyylf^auL  accidit  ut,    postquam 
illi  lochi  non  accesserunt  ad  Sciritas,  quum  iussisset  eos 
(Sciritas)  rursus  se  coniungere  cum  ipsis  (cum  militibus, 
quibus  ipse  praefuit  Agis),  ne  hi  quidem  possent  se  ad- 
iungere.     Nexus  mea  ex   sententia   est   hic:   Agis  quum 
vidisset  Athenieuses  siuistram  alam  exercitus  sui  circum- 
venturos  et   tum  a   latere   et  a  tergo  aggressuros  esse, 
iussit  Sciritas,  quibus  antiquitus  ius  erat  in  acie  sinistra 
extrema  collocari,    ad   sinistrum  versos  cornu   extendere 
simulque  polemarchos   in  dextro  collocatos  post  froutem 
mediae   aciei   contendere  et   aciem   motu  Sciritarum    ad 
laevum  vacuefactam  explere.     Sed  polemarchi   non  obe- 
dientes  in  dextro  manserant;    Agis   simulatque   animad- 
vertit  illos  lochos,  quibus  ii  polemarchi  praefuerunt,  nou 
accessisse   ad  Sciritas,    itaque   inter  se   et  Sciritas  esse 
vacuam   aciem,    tum   denuo    iussit  Sciritas   ad   medium 
reversos  aciem  explere,    ne  per  vacuum  inter  sinistram 
et    mediam    aciera   hostes    irrumperent.     Impetu    autem 
hostium   iam  facto    accidit,    ut   tum  ne  Sciritae  quidem 
a  laevo  reversi  aciem  explere  posseut,  nam  hostes  post- 
quam  vacuum  repererunt,  eo  irrumpentes  Sciritas  a  media 
acie  secretos  adversos  et  a  dextro  latere  aggressi  fuga- 
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rant.  —  Kruegerus,  qui  aliter  interpungit,  ita  ut  scribat 
comnaota  post -Il^xa^/Va-  et  Ao/ot,  vertit:  „und  als  die  bei- 
den  Lochen,    naclieni  er   sie   an   die  Stelle   der   Sciriten 
beordert   hatte,    nicht   hinkanien,    g-eschah   es    dass    sie 
wiederum   zu   ihnen,    denen    um  Agis,    zu  slossen   nicht 
mehr  vermochten   und   diese   nicht   zusammenschh)ssen" 
et  adnotat:    „Ai/  lov;  ^iy.iohdq   kann  der  Stelhing  nach 
fuglich  nur  mit  AfuvdavioQ  verbunden  werden  (Gr.  Q2^  3 
A.  2)".     Sed  mihi  videtur  aliter  res  se  habere,    non  ne- 
cesse  esse  ^71/  tovq  ^y.iQnu;   coniungi   cutn   y.eXtvouiTog, 
potius  esse  coniungendum  cum  enuntiatu  w;  —  X6/01  et 
Thucydidem    im   roi^g  ly.LQiiag    ante    enuntiatum    wg  — 
U/oL  collocasse   maiore  vi,    quum  Ini  Tor^;  2z£o/r«c  op- 
poni  vellet   sequenti  o-^/a/.     Atque  verborum   coHocatio- 
nes  similes   etiani   aliis   locis  Thucydideis  leguntur  ^)  et 
a  ^iiWvGavTog  pendere   intellego   uooo/iugai  ^),    commate 
autem  ante  ^iij  posito  Swri^rai  pendere  a  ;'r;  /^i/y.    Etiam 
inter  omnes  constat  duplicem  negationem  ,«/}  (.ujde  offen- 
dere  non  posse.     Mea  ex  sententia  Agis  ter  edixit:  pri- 
mum  Sciritis,   ut  ad  laevum  irent,    tum  polemarchis,    ut 
inter  Sciritas  et  Lacedaemonios  mediam  aciem  tenentes 
illorum  motu  vacuum  spatium  occuparent,   quo   neglecto 
tertium  denuo  Sciritis,   ut  ad  mediam  aciem  redirent  et 
cum  Agidis   militibus  se  coniungcrent.     Si  Kruegeri  ex- 
plicationem  „geschah  es  dass  sie  wiederum  zu  ihnen  zu 
stossen    nicht   vermochten    und    diese    nicht   zusammen- 
schlossen"  sequeremur,  esset  cogitandum  Sciritas  iniussu 
Agidis  temptasse  se  coniungere  cum  media  acie,    quum 
iussos  lochos  in  vacuum  spatium  accedere  non  vidissent, 
Sed  Sciritae  nescierunt  se  a  polemarchis  deseri,  nam  hi 
in   extrema  acie   dextra   erant   collocati;    quum  vero  hi 
non  statim  adessent,    cogitandum    illis  erat  polemarchos 


1)  cf.  Kiihner,  Ausf.  Gramm.  §  60G,  7. 

2)  cf.  Forssmann  Tli.,  de  infiuitivi  tempore  usu  Thuc.  Lpzg. 
1873.  p.  31. 
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in  itinere  aliqua  re  retentos  mox  accessuros  esse.  Simul 
locus,  quem  Agis  iusserat,  iis  tenendus  erat,  et  certe  si 
iniussu  Agidis  temptassent  aciem  explere,  post  pugnam 
commissam  a  Lacedaemoniis  puniti  essent.  Quam  ob 
rem  censeo  Sciritis  ab  Agide  iussis  aciem  explere  acci- 
disse,  ut  impetu  hostium  iam  facto  ne  ii  quidem  tertio 
Agidis  dicto  parere  possent.  Sed  haec  hactenus,  iam 
ad  inceptum  redeo.  —  Saepius  legimus  /wohv  sequenti 
sni  ut  6,58,  1  ovy  eni  to  yfiojLuvov  uXX^  eni  Tovg  no/uneag 
Tovg  Dn/jTug  ev&vg   t/caf}f](Jf.      2,  39,  1    eni  Tovg    iaonalHg 

xivdvvovg  /wQov/LuVj  aequalia  pericula  subimus  ^).  Ver- 
bum  Totneiv  activa  forma  non  invenitur  nisi  4,  72, 2 
tnineoovTtg  roig  \pilot;  tTQexpav  tni  Tf]v  d^uLUGGuv^    media 

vero  forma  saepius  exstat  1, 20, 3.  5, 111,  3.  8, 50, 1 ;  56, 2. 
Loquendi  formula  In^  uiuifOTfou  in  utramque  partem  est 
accipienda  peudens  ab  uno^uivuv  1,83,3.  2,11,9.  U- 
yiG^UL  4,  58;  88,  1.  yiyvfGduL  tul;  yvco^iutg  1,  139,  4. 
iiya^QeGd-uL  6,  60,  2.  e/uv  7,  48,  3.  Haud  congruit  cum 
nostra  lingua  Graecorum  tu  tni  &uTeoa  1,87,2.  7,84,4. 
To  sni  S^uifQu  7,  37,  2.  8,  33,  2  „auf  der  anderen  Seite". 
tn*  bG/uTu  Tov  aoTfog  8^  95,  4  „am  Ende  der  Stadt". 
Graeci  enim  res  huc  vel  illuc  spectantes  sibi  fingunt. 
Etiam  a  substantivis  pendet  en/,  ut  supra  dictum  5, 10,  6 
xuTCi  Tug  eni  10  aiuvQtoua  nvXu;.  6,  86,  5  /^'  vuag  eTOi- 
jLirjvftvui  odo)',  4,  108,  1  nuoodo;  eni  Tovg  '^Vf.if.ia/ovg  G(fcov 
TO/c  Auy.eduLf.iorioL;.  6,  102,  4  xwXvgul  tov  eni  tJjv  d^ukUG" 
Guv  Tfi/tG(.i6r.  2,  39,  3  ()V6£  Tiiv  er  Trj  yfj  eni  nou.ik  f]/Lid5v 
uvTco)'  tninef.i\pLv.  —  Bot^S^err  3,  97,  3;  114,  3.  4,  8,  1   et  2. 

72, 1 ;  85,  7.  5,  65,  4.  6,  6b,  3.  7, 11,  2.  naQui^oridetr  7, 37, 3. 
53,1;  71,6.  8,94,3.  Ivfi^or^i^Hv  4,76,4,  de  his  verbis 
regula  est:  si  tni  praejjositio  cum  nominibus  locorum 
vel  rerum  coniuncta  pendet  ab  iis  verbis  i-^oi^&hVj  sem- 
per  signiticant  loco  vel  rei  auxilium  ferre,  auxilio  venire, 


1)  cf.  Popp.  adu.  h.  1. 
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etiarasi  commemorata  loca  ab  hostibus  sint  occupata, 
adversus  quos  proficiscuntur ,  Graeci  tamen  ani  /coQia 
^o^^Hv  dicunt  „den  Orten  zu  Hiilfe  kommen",  ita  4,  8, 1 

01  ^naQTiarai   i/^ot^d^ovr   int  Tr^r  Ilvloij    quod    promonto- 

rium  non  habitatum  Athenienses  Demosthene  duce  muni- 
tum  occupaverant.  De  ^or^^nv  structura  cura  personarum 
nominibus  vide  infra  p.  46  sq. 

b.  Ad  alteram  versionem  venimus,  mi  enim  etiam 
nostris  „an,  zu"  respondet.  5,  50,  1  dva^avjaq  dh  ini  rov 
^wiAov  Tov  Jwg  Tou  mviitniov  non  potest  cogitari  in 
summam  aream  lovis  arae  ascendisse  homines,  sed  ad 
eius  aram  et  composito  dva^SavTag  indicatur  ara  in  summo 
sita  esse.  Similiter  8,  84,  3  y.aTarpiyH  ini  ^wfxiv  „uimmt 
seine  Zuflucht  zu  einem  Altare".  Porro  1,  37,  1  ini  t6v 
allov  Uyov  iivai  „zu  dem  zweiten  Punkte  (tiber-)  gehen", 

similiter  2,36,4  fifXL  xai  ini  idv  rcavds  enatvov,  1  89  1 
fjl^ov  ini  ra  nQayfiaTa  „kamen  in  die  Verhaltnisse",  cf. 
2,  36,  4  in'  avTa,  De  personis  etiam  usurpatur  tale  ini 
1,37,3  ini  Tovq  nilaq,  iy.nliovTa;.  4,104,4  ni/nnovou' 
ini  Tov  hfoov  OTQaTrjyov  xfAfvovTeg  aqiai  liof]&Hv, 

c.  Tertia  significatione  „bis  nach,  bis  zu,  bis  an" 
praepositio  non  modo  locura,  qui  petitur,  sed  etiam  mo- 
dum  indicat  et  gradum,  ad  quem  aliquis  pervenit.  3,  3,  5 
nelfj  ini  nQaioTOV  i/Mv.  2,  97,  2  dno  Bvl^avTiov  in)  tov 
STovfidva^  f]fUQWv  dvdgi  fr?W2Y.)  tqimv  y.ui  Sixa  dvvaat, 
4,  66,  4  ^v  de  GTadt'a)v  ftd/.trfru  oy.Tco  dni>  t^;  ndXemc,  ini 
T^v  Ntoaiav.    4,  67,  3  dyjhiov  Hw&eGuv  ini  d^id^fj  xutuxo- 

fiiXnv  ini  T^v  ^dkaaaav.   —    Modus   autem  vel  gradus 

Significatur  in  his:  1,118,2  ini  uiyai/d,o,^<jav  dwdfiemg^ 
cf.  1,  17.   —   2,  97,  5  ini   jLiiya    ^X&ev    rj   ^aaueta    ia/vog. 

Plerumque  neutra  adiectivorum  sunt,  a  quibus  pendet 
Genetivus  substantivorum,  sic  coniungitur  cum  inii^  92,  4 

Tiwg  ov  /Qrj  xai  ini  t6  ta/uTOv  dymvog  ilMv.  2  53  3 
adrilov  vofAilov  a  n^iv  in'  umo  (lo  ^o^av  xaXov)  il^tv 
diatpd-uQrjaeTai.  De  loco  igitur  ac  modum  ini  translatum 
indicat  punctum   modi  et  gradus,   ad  quod  aliquis  per- 
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venit  "vel  tendit,  sed  infra  sub  huius  paragraphi  nota  3. 
videbimus  etiam  alia  ratione  ini  usurpatum  ad  gradum 
significandum  posse  explanari. 

B.  lam  transeamus  ad  tractandos  eos  locos,  quibus 
ini  reddiraus  vernacule  „an,  bei,  in  der  Nahe"  ea  stru- 
cturae  diff^erentia,  ut  quod  Graeci  dicunt  ini  Tiva  Tonov 
„nach  einem  Orte  hin"  de  motu  cogitantes,  qui  ad 
dictum  locum  fit,  nos  aliter  intellegamus  „bei  dem  Orte" 
aliquem  iam  pervenisse  ad  locum  haud  indicantes  mo- 
tum  ipsum  eo  factum.  Ex  nostro  scriptore  ad  triginta 
exempla  eiusmodi  enumerare  possum.  Ka&ttftv  activam 
formam  legimus  1,  126, 10  ini  t6v  (^onfjiov  „an  der  Seite 
des  Altares",  puto  vero  non  in  ipsa  summa  area  Miner- 
vae  arae  consedisse  supplices,  de  quibus  eo  loco  agitur, 
sed  confugisse  ad  aram  ibique  ad  latera  consedisse,  for- 
tasse  etiam  in  ara  nonnullos,  si  locus  et  supplicum 
numerus  id  permisit.  ef.  3,  28,  2  ini  Tovg  ^wfiovg.  Eius 
verbi  media  forma  usurpatur  1,136,3  xa&tXeo&at  sni  Trjv 
ioTtaVj  quod  Cornelius  Nepos  Them.  8,4;  „8e  in  sacra- 
riura,  quod  summa  colebatur  caerimoDia,  coniecit"  narrat 
Themistocles  vix  in  ipso  foco  consedisse  cogitandus  est, 
potius  se  contulisse  in  eam  domus  partem,  quae  omni- 
bus  sacra  esset,  unde  avelli  nefas  esset  ^).    Fertur  Pau- 

sanias  1,  132,  2   ini  tov  TQinoda  intyodyjaa&ai  to  iXeyetov^ 

non    in  summa  area  verba  elogii   inscripsit,    sed  lateri 

aurei  vasis  ^).  4,  100,  2  in'  dxQuv  (SC.  Tfjv  yeQuiav)   li^rjTU 

rjQirjaav  dXvaeai  „an  dem  aussersten  Ende  der  Stange 
hingen  sie  vermittelst  Ketten  einen  Kessel  auf",  etiam 
Latini  iiobiscum  coiistruunt  suspendere  aliquid  in  aliquo 
loco.  Porro  huc  est  referendum  8,  90,  4  in'  aviov  yuQ 
Toj^  ini  TW  aT6fA,ait  tov  lifiivog  oTevov  ovTog  tov  fTSQOv 
nvQyov  ixeXevTa  t6  Te  nalaiov  to  nQog  t^neiQOV  y.ai  to  ivTog 
To  ytuLvov  Tei/og  Tet/iQofievov  nQog  d-dlaaoav,    muri    igitur 


1)  ct.  Popp.  adn.  ad  h.  I. 

2)  v.  Classen  ad  h.  I. 
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turri  illa  altera  continebantiir  ^).  5,  37,  1  luvTa  insaTal- 
fihoi  moTE  tTiayyHKai  ini  r«  y.oLva  „vor  ihren  Staatsbe- 
bOrden  Bericht  abstatten".  2,34,4  rvvatmg  ndofunv  inl 
Tov^  Taifov  „finden  sich  am  Grabe  ein«.  Tum  c^fiy.vuo&ai 
im  Tiva  Tonovj  Latini  etiam  pervenire  ad  locum ,  nos 
vero  dicimus  „bei  einem  Orte  anlangen",  cf.  2,  80  8 
3,  112,  1.  4,  8,  2;  56,  2;  90,  1;  103,  1.  7,  35,  2^  82,3. 
8,55,1.     Simile  est  8,36,1   fjyovTog  ig  rlp'  jW^r^Tov  ini 

TO   t^avTixov,     7,  56,  4  6^i'/;  ya..  nluoTa  dr,  ini  fuav  niliv 

IwJjl^^.  De  dnavTav  constructioiie  iam  supra  vidimus, 
eiusmodi  etiam  est  4,108,5  «rrw  ini  N/uaiuv  TJj  iavToii 

fiorrj  OT^mTia  ovk  ij&iXfjfjav  '^vfiialnr,  4,  25,  3  ini  de  t^v 
nslmQida  T^g  MsGGrjrt^;  ivUfysiaai  coofiovv.  4^  9^  2  ini 
T(i  TfTH/iafiiva  fictUaTa  xai  i/voa  tov  ywoiov  Lcxis  {rovg 
donkovg\  cui  conferendum  est  5,  10,  1  lohg  allovg  xad^. 
taTf]  ini  Tttc:  Ofmyiag  yalovfiivag  tc^v  nvLc^i  et  3,  107  1 
Tta^iXovo-iv  ini  Ttjv  Mr^Tiwnouv  KalovjLiivrjv.  Porro  3  79  3 
ini  rt  TKjv  Asvxififit^v  dn(j;idvTfg.  Postremo  etiam  4, 102,^4 
in'  dfKfOTfoa    nsQiQQiovTog    tov  iTQViiovog  ^    quocum    con- 

ferenda  ini  &dTfQa,  in'  eoyara  supra  p.  37. 

2.  Nunc  vero  me  ad  alteram  significationem  loca- 
lem  explanandam  converto,  respondet  enim  interdum 
im  nostris  „auf-hin,  tiber  hin"  ita,  ut  locus  vel  res  di- 
eantur,  per  quae  aliquid  patet,  sive  id  motu,  sive  sine 
eo  fit.  Etiam  in  hac  significatione  tenendum  est  prin- 
cipio  6^7r/  si-nificare  per  superficiem  alterius  rei  aliquid 
patere.  Substantiva  loci  cum  tali  ini  coniuncta  inveni- 
mus  perpauca,   alia  afferre   non  possum  nisi  haec  tria: 

^kn  T?^g  yPjg,  GTCidtov,  nijyvg  his  locis  1,  23,  3  ini  nuL 
OTOv  fiSQog  T^g  y?jg  inioyov.  5,  24,  2  ini  fxhv  ^  ]j  ^nrd 
GTadYovg  iyc6orjGav.7^7S^4  ini  nolld  Grddta  ovx  «V^oj-ov 
^^  quo  uno  loco  Thucydides  neutrius  formam  pluralem 
oTdHia  usurpat,  quum  omnibus  ceteris  locis  Thucydideis 
legamus  masculini  pluralem  vnidioi.  Intellegimus  certe 
1)  cf.  Popp.  adn.  ad  h.  1.  et  Goeller. 
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primariam  gtIx^lov  notionem  localem,  quae  vox  paulatira 
etiam  ad  tempus  translata  est  eodem  modo  ac  nos 
dicimus  „eiiie  Strecke  von  so  und  soviel  Kilometern" 
cogitantes  noii  tam  de  spatio,  per  quod  nobis  inceden- 
dum  est  ad  locum  destinatum,  quam  de  tempore,  quo 
iter  eo  conficitur;  similiter  se  habet  notio  vocabuii  tt//- 
yvg^  quod  legimus  7,  36,  2  dvTfjQidag  dn'  avTcav  vniTtcvav 
ncjog    Tovg    TOiyovg    co;  ini    enrd  nt^yeig    ivTo;  Te   xai   Jgco. 

De  hominibus,  per  vel  apud  quos  rumor  excitatur,  unus 

locus  est  afferendus   2,101,4  naoioye  loyov  xai  ini  Tovg 

Tcav  \4i^riv(xiMv  no'uf.u'ovg,  Saepius  autem  invenitur  ad- 
iectivi  neutrum  ini  particulae  additum  et  paene  semper 
ita  usurpatuni,  ut  eliipsi,  quae  vocatur,  nota  substanti- 
vum  ex  nexu  suppleri  possit  7,  71,  3  ini  to  rjGacofcevov 
(sc.  xioag)  iSkixpayTsg.  l^  4  To  h]GTiy6v  xad^'r,Qei  ix  Ttjg 
^aldaarjg  i<f'  oaov  ijSvraTO,  idem  i(}>  ooov  2,  62,  2  ;  sequenti 
Genetivo   legimus   7,  49,  2  ini    noO.d   Tijg   ycoQag    imijvTtg 

d-Qiipoviai  noQdoviTsg  tw  tcov  nouftiojv,  quae  verba  verti 
possuiit:  in  multa  loca  animo  infesto  se  vertent  vastantes 
agros  hostium.  '£71/  sequenti  neutro  adiectivi  certe  ita 
intellegebatur,  ut  substantivum  fdQog,  ycaQiov,  tale  quid 
supplendum  esset,  sed  paulatim  de  verbis  supplendis 
minime  cogitabant  Graeci  et  eas  ini  structuras  accipie- 
baut  pro  adverbiis.  Etiam  apud  nostrum  scriptorem, 
quamquam  plerumque  localem  vel  temporalem  significa- 
tionem  (vide  sequentem  §.)  demonstrare  possumus,  con- 
structiones  eius  modi  pro  adverbiis  dictae  leguntur.  Per- 
spicimus  localem  notionem  in  his:  1,70,5  y.oaTovvTig  ts 
Tcov  iyd-QCov  ini  nletaTor  i'^iQyovTai  xai  vixojfifvoi  in^  iXu- 

yioTov  dvaninTovaiv  „siegen  sie  llber  die  Feinde,  so  ver- 
folgen  sie  ihren  Vortheil  so  weit  als  moglich,  werden 
sie  aber  geschlagen,  so  vveichen  sie  so  wenig  wie  mog- 

lich  zuruck".  4,  41,  3  cfofiovftsvoi  fiij  y.ai  ini  fiayQOTsoov 
acptai   Tt    vecoTSQiad-ij   tcov    xaTd    tPjv  yco(Qav.     Simili    sensu 

ini  noXv  „iiber  eine  weite  Strecke  hin,  weit  und  breit" 
quater  decies  exstat:  1,  18,  1;  50,  2;  62,  6.  2,  75,  2;  79,6. 
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3,83,1.  4,3,2;  108,1.  5,73,4.  6,37,2;  70,3.  7,11,4; 
65,  2.  8,  10,  2.  Deillde  (hg  ini  nolv  1,  12,  2.  snl  TO  noXv 
4,  29,  3.    im  nUov  quater  2,  53,  1;  Q2^  2.  5,  14,  2;  57, 1. 

£71/  nlHov  Tfjg  aUtjg  Qf^ay.rjg  2,  29,  2.  snl  nlnatov  quill- 
quies  1,  1,  2;  3,  2;  4;  70,  5;  138,  3.  wg  ini  nlHOTOv  qua- 
ter  2,  34,  8  (tov  o/liuov).  4,  14,  3.  7,  69,  3;  76.  ini  /uiya 
ter  1,16.  2,76,4.  4,100,2.  Miiius  perspieiia  est  localis 
significatio  sequentibus  locis,  potius  prorsus  pro  adver- 
biis  usitatae   esse  videntur  loquendi  formulae:   ini  nolv 

4,  12,  3  ini  nokv  yaa  inoui  Tfjg  So^rjg,  7,  40,  5  «iTfrjo^- 
yvvoav  Tckg  rmv  \4d-f]va/o)v  vavg  ini  nolv  Tfjg  naoe^e/Qea/ag. 
8.  56, 4  ini  noXv  otl  aiioiij  '^vy/coooviTco)',  —  ini  n)Jov 
deciesl,9,3;  71,3.  2,51,6;  65,6;  97,4.  3,45,6.  4,98,4. 
6,  54,  1.  7,  48,  2.  8,  2, 1.  ini  nutov  8,  81,  2.  ini  id  nUtov 
6,  34,  7.  In  his  et  similibus  im  non  tam  aliquid  patere 
per  aliquam  rem  indicat  quam  modum,  ad  quem  aliquid 
porri^ur   cf.  supra  p.  38  sq.     Sic  1,21,  1  Iwi^taav  ini 

TO  ngoGaymyoTfQOv  Tjj  dxooaGH  1}  dkij^iaTfQov^  et  ibidem 
ini  t6  ^w^w^eg  ixvH^iyrjxdTa.  1,  118,  2  ovTe  ixmlvov  d 
fiij  ini  l-ioa/v.  2,  35,  3  /Qtj  /.ai  if,ia  lijg  huGTOv  ^ovlij^ 
(Jftog  Tf  xai  J6g/;g  tv/ui'  mg  ini  nluoTOv.  6,  Q%  1  h  Tig 
firj  ini  ooov  dn  l^o^tjTai  orjjLiavovjuev.  —  l^  88  cfO^ov/LiHOi 
jovg  ^yl&rjvaiovg  fiij  ini  /uhKov  ^vv/j&coolv,  4,  117,  2  ini 
^ih1;ov  /a)()rjoaVTog  avTov.  ~~  1,  10,  3  ini  to  f,iHrov  xoo^ 
^aai^  cxu  cl  1,21,3.  8,24,4;  74,3.  —  6,83,  3  ini  to 
(pofif()(6Tf^ov  vnovoHTf^  ^ihr  steigert  arg-wohniscb  zu  gros- 
sern  Schreckbildern".     Locus,  quem  postremo  cito,  legi- 

tur    3,  46,  6    ort    in'  ild/ioTov    tPjv  aiTiav    intcpiQHv^    ubi 

oTi  671'  iXd/ioTov  valet   „auf  mogliebst  wenige'^,   ad  ho- 
mines  igitur  neutrum  est  referendum. 

§.  10.     De   temporali   usu. 

Pertractatis  quae  mibi  de  locali  vi  non  omittenda 
videntur,  nunc  inquiram,  quo  modo  Thucydides  Accusa- 
tivi  constructione  sit  usus  de  tempore.    Multo  rarius  ad 
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tempus  significandum  legimus  praepositionem  nostram 
sequenti  eo  casu  atque  certe  de  loco  ad  tempus  trans- 
lata  esse  videtur.  Unus  locus  reperitur,  quo  ini  est 
usurpatum  ut  vno  cum  Accusativo  temporis,  ne  dicam 
pro  vno.  Legimus  enim  2,  84,  2  to  nvfv/ua  eim&ei  y/yve- 
od^ai  ini  Trjv  fco,  quae  verba  nobis  vertenda  sunt  „der 
Wind  pflegte  sich  gegen  Morgen  zu  erheben".  Editores, 
quot  inspexi,  quamquam  viderunt  rarissimum  esse  hunc 
usum  ini'  praepositionis,  nam  non  invenitur  nisi  Arrian. 
Anab.  3,  18,  7  ska&fv  ini  Tijv  ew  inineowv^  pro  quo  recen- 
tiores  editiones  vnd  tPjv  'io  praebent,  merito  tamen  mea 
ex  sententia  in/  lectionem  optimis  codicibus  traditam  in 
textum  receperunt.  Etiamsi  nulius  alius  locus  eo  sni 
intellectu  ex  aliis  scriptoribus  aflerri  potest,  tenendum 
esse  ini  nostro   loco    puto   et  Classenius  ^)  iure   similia 

citat  eig  et  nQo;  €(o,  eig  irjv  eoniQuv,  nQog  ioniguv  e  Xe- 
nophontis  vel  Platonis  scriptis.  Quum  etiam  mirum  usum 
temporalem  ini  cum  Dativo  coniuncti  in'  iiei  viderimus, 
censeo  non  esse  pro  ini  scribendum  vno  aut  neQt',  ut 
nonnulli  volunt,  potius  im'  esse  tenendum,  singularis 
sane  est  hic  usus  Thucydideus.  Omnes  ceteri  loci,  qui- 
bus  de  tempore  est  usurpata  nostra  particula,  eiusmodi 
sunt,  ut  vertere  possimus  nostris  „wahrend,  iiber  hin,  auf" 
et  signifieant  per  temporis  spatium  patere  aliquid.  Novem 
tantum  locos  invenimus,  ubi  substantivum  temporis  copu- 
lavit  Thucydides  cum  ini  particula,  et  quidem  legimus 
ini  nolvv  /qovov  1,  17.  4,  1,  8.  6,  32,  2.  ini  nletoTOV 
/Qovov  1,  18,  1.  idfjovv  irjv  yijv  ini  dvo  rjjLiiQug  2,  25,  3. 
cf.  2,  86,  5.  ini  o)(T(o  /LiriVag  7,  87,  2.  ini  dixa  sTrj  3,  68,  3. 
cf.  5,  25,  3.  Si  locos  allatos  accuratius  inspicimuS,  facile 
videmus  iis  tale  ini  proprie  transire  de  locali  ad  tem- 
poralem  usum,  nam  tum  demum  int  temporalis  praepo- 
sitio  est,  si  talibus  cum  substantivis,  quibus  temporalis 
vis   non   inest    ut   sni  KdfA^voov,    ad   temporis   spatium 


1)  Krit.  Bem.  ad  h.  1. 
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significandum  coniungitur,  sin  im  sequitur  temporale 
substantivura,  tenendum  nobis  est  tempus  ipsum  pro 
loco  esse  accipiendum. 

Ut  de  loco,  ita  de  tempore  usurpantur  neutra  ad- 
iectivorum    cum   in/  coniuneta   j)ro   adverbiis   temporis: 

1,  1,  2  ini  f.ia/.(}()TtQOV  (TxonoviTi' ^kh  niaTtvoui  'S,vf.i^air^i.  — 

^Etti  nolv  „hinge"  de  tempore  dictum  enunieramus  septies 
decies  1,6,3;  7.  2,  KVl ;  64,5;  76,2.  3,11,6;  97,3; 
98,1.  4,72,3.  5,16,2.  6,70,1.  7,22,2;  38,1;  39,2; 
71,5;  79,6.  8,  1,  1.  m  ini  to  tto/.i^  2, 13, 3.  5,107.  6,46,4 
ea  significatione  „gevvolinlich,  in  der  Kegcl".  ini  nliov 
non   est   de   tempore   usurpatum    nisi    1,65,1    onco;  ini 

nliov  0   (itioq    dvTi'<r/o(.     cog  ini   jo   n/nov  3,  37   3   eodem 

fere  sensu  atque  w;  ini  k)  nolv  „in  der  Regel",  neque 
multo  aliter  w;  tni  nlnuTov  1,  82,  4.  4,  m,  4.  5,46,  1. 
ini  nXniJTov  1,2,5;  71,1.  6,54,5.  in'  ild/Knov  2,4:0,2. 
ini  nav  2,51,1.  3,82,4.  5,68,3  „omnino,  im  Ganzen". 

§.  11.     De  metaphorico   usu. 

lam  consideremus  metapboricum  usum.  Variant  eius 
signiticatioues,   (juas  dividere  possumus  in  baec  genera: 

1.  Keperiuntur  haud  pauca  exempla,  in  quibus  ini 
significatur  consilium,  quo  aliquid  fit.  Ad  quiiiquaginta 
loci  eius  modi  exstant  apud  Thucydidem.  Plerum(|ue 
ini  de  cousilio  adbibita  pcndet  a  verbo,  cui  notio  inest 
eundi,  mittendi,  parandi,  cxeitandi  vel  alia  similis  signi- 
ficatio,  ubi  praepositioDcm  reddimus  nostris  „auf,  nach" 
et  Latini  Gerundii  siructura  vel  Supini  utuntur;  discer- 
nere  autem  possumus: 

A.  Consilium  capit  aliquis  ad  rem  efficiendam, 
exempla  huc  spectantia  iterum  distinguere  coacti  sumus: 

a.  (hg  particula  est  anteposita  praepositioni, 

b.  haud  addita  tag  consilium  int  indicat. 

B.  Ad  aliquem  expetendum  aliquis  mittitur,  it. 

A.   lam  accedimus  ad  priorem  usum  explanandum. 
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a.  Exempla  buc  referenda  minus  frequentia  sunt, 
octo  possum  enunierare,  ex  quibus  quinquies  eadem 
loquendi  foimula  est  usitata  oSc  ini  v(KVim/i'av  et  pendet 
quidem  ex  verbis  dvaytad^aL  1,48,1.  TiAm' 2,  83,  3.  t^ao- 

Tvea^ui  2,  85,  3.  ntamaxevalfoirai  2,  86,  1.  4,  13,  3.  Supra 
p.  22  iam   vidimus   etiam    diei    wg  tni  vaviux//a.     Ceteri 

loci  leguntur  4,  30,  3  (og  ini  (A^io/(jtcov  onovd,)v  noittadai. 
O,  17,  2  (na()uay.i-vt])  nc(jiayyeHo/iiivjj  cJc,-  ini  Tei/La/uov, 
6,  31,  5  naQaay.fv(xaaad-ai    i(f(')diov    cog    ini   /qoilov    (Jtou- 

Tffuv.  Animadvertimus  igitur  plerumque  naoaayevareodai 
solere  sequi  chg  particulam,  de  cuius  usu  v.  Wis(3n  ^). 

b.  Haud  multo  diversa  est  vis  et  usus  praeposi- 
tionis,  ubi  deficieute  w;  de  consilio  ad  aliquid  eflScieu- 
dum  6ni'  adhibetur.     Verba,    quae   leguntur  in   his   stru- 

Cturis,  SUnt  euudi  iiv(xt,  £<j/fa&at,  t^io/ta&ai,  fjynv,  grr^- 
XHv.  (k(fiyvnadui,  naonvat,  o^jfiuv^  sequendi  dy.olovd^HV, 
vergendi  ToiWry^a/ ;  navigandi  TiAffr,  zwey.nuiv'  mittendi 
ni:f.inHv,  6y.nifi7iHv,  unoaTirAnv^  porro  vcrba,  quibus  notio 
movendi  non  inest,    sed  quae  simpliciter  consilium  indi- 

cant    uyHV^    iiuynv,    ^/^^'y    nQO>cuUtad-ai^    dvTinaQcxy.aAuv, 

IvLUyHv,  xjjfvdfadai.  Exempla  profero  haecce:  8,92,11 
Uvai  ini  t(^  tQyov  ire  ad  rem  efficiendam.  2,  87,  2  inl 
aT(juTH'av  enlsov  ad  expeditionem  faeiendam  navigabant. 
8,  64,  2  JioTQHf/]  (xniaTeAAov  tni  T/jv  dQ/rjv,  ad  imperium 
SUScipiendum.  2,  10,  1  rr/  intT/]Stia  oia  eiy.og  ini  £%odov 
i'xd/]fiov  6/HVj  necessaria  qualia  })ar  est  ad  expeditionem 
in  hostium  agros  faeieudam  liabere.  5,  43,  3  cog  Tu/LaTu 
ini  lijv  '^vfifiu/tuv  nQoy.ulovfiiiovg  fjy.Hv^  quam  celerrime 
ad  foedus  feriendum  invitaturos  adesse.  Saepius  inve- 
niuntur  neutra  pronominum  in  talibus  structuris,  ut  ini 
TovTo  4,  3,  2.  5,  87  hoc  consilio,  ini  lo  uvto  6,  104,  1 
eodem  consilio  in'  uvrd  tovto  7,  34,  5;  36,  1.  8,69,3  eo 
ipso  consilio,  6^/'  w  3,  111,  1  quo  consilio,  f^'  oneQ  1,59,2. 
6,  47,  i(f)'  untQ  1,  87,  2  quo  quidem  consilio. 

1)  De  vi  et  usu  particulae  (ag  apud  Th.  Hauniae  1862. 
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B.  Siiigulariter  verba  mittendi  et  eundi  construuntur 
nostra  praepositione,  ut  significent  ad  aliquid  expeten- 
dum  accedere  aliquem.  Optime  conferre  possumus  Grae- 
corum  strueturas  uostris:  nach  HUlfe  scbicken,  auf  Geld 
ausgehen.  Duodecim  eiusmodi  exempla  invenimus;  verba 
autem,  ex  quibus  iTi/pendet,  sunt  mittendi  niittneLvSj  105,3. 
4,8,2.  6,61,4.  7,12,1.  8,11,1.  naQfXTti/Lineiv  4,  Vd,  2. 
anoaTeUeiv  6,74,2;  93,4  et  movendi  t%ad^Hv 'S,lU,l. 
7, 4,  6  (dictum  de  olerum  et  sarmentorum  collectione). 
noQsma^aL  4,97,2.  ^W  6,53,1.  Exempli  gratia  licet 
afferre  locos:  6,74,2  TQiijQri  dnioTHlav  t;  Tug  'A^vac, 
im  T€  xiJtjjLiaTa  xai  inniag,  4,  97,  2  nOQevofiivov;  Ini  Tovg 

VSKQOVQ* 

2.  Plus  quam  sexcenties  ^ni  coniunctum  legimus 
cum  talibus  verbis,  quibus  infesto  anirao  aliquis  petere 
alterum  indicatur,  et  quidem  homines  et  res  et  loca  no- 
minantur.  Imprimis  verba  bellandi  terra  marique  cum 
Im  coniunguntur,  sed  plerumque  verba  non  sunt  adhibita, 
quibus  ipsis  infesta  notio  inest,  potius  verba  media,  ut 
ita  dicam,  quae  et  de  infesto  et  de  amico  animo  dicun- 
tur,  ut  ex  nexu  verborum  infestus  animus  cognoscatur. 
Verba  bellandi  legimus  GToaTsvHv,  ixoToaTeveo^ai,  '^votqo- 
TfvHv,  noAffiHVj  porro  verba  eomposita,  quibus  iam  prae- 
positione  verbi  compositi  infestus  animus  indicatur,  multo 
maior  autem  est  numerus  vevborum  et  simplicium  et 
compositorum,  quibus  ab  initio  infestus  animus  non  dici- 
tur,  neque  iutellegendus  est  nisi  ex  nexu,  ut  iivai,  nQoi- 
ivat;  nlHi,r/.nlHv\  nsf,inHv,  alia.  Exempla  tantum  ea 
eligo,  quibus  aliquid  memoratu  dignum  inesse  mihi  vi- 
detur.  Primum  attingatur  ^or^dHv  verbum  et  liot^dsia. 
Quum  enim  simplex  [iot^&stv  eiusque  composita,  si  con- 
iunguntur  cum  sn/  sequente  nomine  loci  vel  rei,  indicent 
loco  dicto  vel  rei  auxilium  ferre  (vide  supra  p.  37  sq.), 
instructum  nomine  personarum  valet  auxilium  ferre  in 
sive  contra  eum,    de  quo  agitur.     Simplex  (Sof^&stv  eo 
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intellectu  legitur  1,107,5;  126,7.  3,110,2.  4,25,9; 
108,  5.  7,  33,  2,  composita  usurpata  non  sunt,  jSoij^sia 
autem  sequente  nomine  insulae  valet  expeditio  adversus 
eam  8,15,2:  okiyov  inQuoosTO  ovdlr  sg  tkjV  ^orjO^stav  Trjv 
sni  Ttp'  Xtov,  Cliios  insula  ab  Atheniensibus  defecerat, 
quam  ad  recuperandam  parabant  Athenienses  expeditio- 

nem  adversus  eam. 

Tum   procedamus    ad   alterum   locum,    de  quo   viri 
docti  iam  varia  disputaverunt,  exstat  2,  90, 1 :  oi  ds  Ils- 

Xonovv/]<7LOt,    snsidri    avTot;    o/   \4d^rjvatot    ovy    snsnlsov   sg 
Tor  y.6lnov  xai  tu   oisva,  ^ovlo^isvoi  axovTag   sow  nQoaya- 
ystv  avTOv;  dvayoufVOL  u/na  so)  snlsov  sni  tsoouqmv  t«§«- 
usvoi    idg  vavg,    sni  Trjv    saviwv  yijv  soo)  sni  tov  zolnov^ 
$sS,L(7)  xsQa  Tiyovfisvu)^    wonso   v.ai  Sq/uovv.     Omnes   inter- 
pretatores,    quot  inspexi,    praeter    unum    Grotium,    qui 
excursu  ad   huuc   locum  fusius  disputat  ^),    difficultatem 
loci  vident  in  sni   praepositionis  usu  et   usum   reflexivi 
pronominis   neglexerunt.     Prorsus   falsa    est    scholiastae 
interpretatio :    sni  tPjv  dvTi  tov  naoa   Trjv  numquam  sni 
pro  7iao«   usurpatur,   neque   ulli   sententiae   interpretum, 
nisi  Grotii   assentiri   possum,    quorum   adnotationes   ad 
hunc   locum,   quaeso,   inspicias.      Grotius  autem  demon- 
stravit   usum  reflexivi  diligentius   esse   observandum  ad 
interpretationem.   Nam  plerumque  reflexivum  spectat  ad 
subiectum,    interdum  vero   etiam   ad   obiectum,    et   hoc 
loco   obiectum  avTovg,    h.  e.  Tovg  Ud-r]vai'ovg   spectatur. 
Ex  Grotii   exemplis   optime   mihi    placet   et   prorsus  ad 
nostrum  locum  quadrare  videtur  Xen.  An.  4,  5,  35  uvtov 

TOTS  (sc.  TOi'  y.cof.idQyriv)  (o/sto  dycov  6  Ssvoff(ov  nodg  lovg 
savTov  olxsiag,  ubi  mvTov  ad  ai'ro;'  spectat.  Sic  etiam 
nostro  loco  ^ov'l6(,lsvol  nQoayaystv  avTOvg  snlsov  sni  Trjv 

savifov  yijv  spectat  sfJiVTcav  ad  avTovg  et  Atheniensium 
fines  intellegendi  sunt,  contra  quos  navigabant  Pelo- 
ponnesii. 


;  1 


1)  Geach.  Griechenl.  3,  p.  480  sqq. 
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3.  Tertius  usus  hm\  quem  iarn  diu  viri  docti  ob- 
servarunt  est  liie:  duobiis  locis  Tliucydideis  f  ti/ signi- 
ficat  „quod  uttinet  ad,  in  Hetreff,  in  Hinsicht".    4,  28,  1 

t-Abkivoi     riPTua    tiov/.tTut     dvia^ai'    Aa.ioiTa    to    tni     mpag 

HiuL  tTTi/HijHv,    Omncs  editores  seqnentes  codicuni  aucto- 
ritatem  in  textum  recei^erunt  to  ^Jii  mpd;  et  interpretan- 
tur:    quod  attinet   ad   eos.     Aliter   autem  res   se   babet 
sequentis   loci   1,  141,  6    oiy  oaofpvXoi    i6  ftp^    lavTov 
^yjxaioq  (jiitvdr}.     Sic  legunt  Bekker,   Krue^er,   Classen, 
Boebme;    ro  ^y'  cavTwr  receperunt  e  tribus  codicibus, 
qui  ex  iudicio  Popponis   medioeres  vel   depravati    sunt, 
Poppo    et    Goeller    et    ut    ille    adnotat    ad    h.   1.  .etiara 
Haackius  scribit  ^(p   lavTwr  et  iam  Abrescliio   in  Diluc. 
p.  151    placebat.     Sane   miro   modo    dictum   est    to  i(p' 
savTor^    apud    seriptores  Graecos   nullum  exemplum  est, 
quod  prorsus  cum  nostro  cousentiat.    Optime  se  haberet 
ff/)'  6avT(ap^  cui  similem  iQcum  legimus  1,  17  t6  f^'  6av- 
Twj'  f.i(jror  jfoooQc^fiHoij    sed   non   video,    cur   auctoritate 
optimorum  codicum  neglecta  k/>'  HxvTcor  scribamus,  quam- 
obrem  eenseo,  quamquam  bune  Accusativum  imitari  non 
possumus,    eam   lectionem    h/'  ^avTor  esse    teuendam. 
Sane  in  suo  genere  singulare  et  exemplum. 

Etiam  de  loco,    qui  legitur  8,  48,  6  t6  /ntv  e(p'  I-ah- 
vovQ  Hrai^    sententiae  virorum  doctorum  variant;    agitur 
enim,  quid  scribendum  sit  iy.Hvov;  an  ^yHvotg.    Non  in- 
tellego,  quid  causa  sit,  cur  editores  Poppo,  Bekker,  Goeller, 
Krueger,  Boehme  in  textum  receperiiit  Dativum  tyHroic 
qua^qua™    praec.ari    et    praestantes    eodices    Poppone 
auctore  Casselanus,  Augustanus,  Clarendonianus,  Venetus, 
Palatinus,    Italus   omnes  praebent  Accusativum  ^yf/rovg, 
Omnes  sequentes   peiorum    librorum   aucioritatem  causis 
non    additis    i)raeferunt    lectionem    Dativi,    neque    apud 
ullum    editorem    invenimus     adnotationem    Accusativum 
prorsus  falsum  esse.    Nec  diiudicare  possum  rem,  tamen    ' 
censeo  rem  in  medio  relinquens  melius  esse  Accusativum, 
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quamquam  Dativus  frequentior  est,    ex  optimorum  codi- 
eum  auctoritate  teneri. 

4    Postremo  unum  exemplum  afferendum  est  4,  93,  4 
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Schilde  hoch".    Kuehnerus  ^)  docet  in  his  verbis  Accu- 
sativum  esse  rariorem  Genetivo,  de  quo  vide  supra. 


1)  Ausf.  Gramm.  §  438,  III  p.  437. 


^ 


Vita. 


Carolus  Conradus  Georgius  Kuemmell,  fidei  addictus  evangeli- 
cae,  a.  d.  IV.  Kal.  Febr.  anni  MDCCCXLIX  natus  sum  in  pago, 
cui  nomen  est  Kleinschmalkalden,  sito  in  Hassia,  nuno  in  provin- 
ciae  formam  Borussicae  redacta,  ubi  pater  meus  Carolus  Alexander 
Kuemmell  muneribus  rerum  sacrarum  fungebatur.  Illius  anni  vere 
pater  ecclesiae  i|  Hassiae  pago  Herrenbreitungen  praefectus  eo 
migravit.  Ibi  quum  mater  mea  carissima  Sophia  de  gente  Wittich 
anno  huius  saeculi  LI  morte  mihi  erepta  esset,  quam  praemature 
'  morfuam  nnemoria  mea  eKcessisse  vehementer  doleo,  aHam  pater 
duxit  uxorem  in  matrimonium  lohannam  et  ipsam  de  gente  Wittich, 
quae  semper  ut  optima  mater  saluti  meae  prospexit  et  nunc  con- 
sulit  et  quae  ut  per  longum  temporis  spatuim  salva  in  vita  rema- 
neat,  deum  etiam  atque  etiam  imploro.  Prima  literarum  elementa 
domi  me  docuit  pater,  paulo  ante  eius  obitum,  mortifero  enim 
morbo  erat  affectus,  traditus  sum  vere  h.  s.  LXI  progymnasio 
Schmalkaldensi.  Sed  quum  post  paucos  dies  morbo  oppressus 
esset  pater  meus  optimus  et  carissimus,  cuius  nomen  semper  pio 
atque  grato  animo  prosequar,  auctumno  eius  anni  cum  matre  et 
consanguineis  transmigravi  Cassellas  ibique  gymnasium  adii.  Sep- 
tembri  mense  h.  s.  LXVII  maturitatis  testimonio,  quod  dicunt, 
impetrato,  pridie  Kal.  Oct.  me  contuli  Marburgura,  ut  philologiae 
studerem.  Per  primum  studii  annum  simul  stipendi^  feci  in  vena- 
torum  cohorte,  sexto  vero  semestri  anno  h.  s.  LXX  bello  a  Fran- 
cogallis  nobis  inlato  iterum  miles  ad  patriae  signa  arcessitus  laeto 
animo  profectus  sum  in  FrancogaJham,  unde,  postquam  compluribus 
pugnis  interfui,  aeger  domum  reverti.  Tum  e  morbo  recreatus 
Francofurti  et  Gottingae  usque  ad  Kal.  lul.  anni  LXXI  militavi. 
Quum  miles  dimissus  per  quattuor  menses  domi  moratus  essem  — 
interim  Cassellis  Isenacum  demigravimus  —  auctumno  eius  anni  in 
academiam  Lipsiensem  ad  literas  redii.  Marburgi  interfui  scholis 
virorum  clarissimorum  Caesaris,  Dietzelii,  Heppii,  F.  Justii,  Nissenii, 
Paulii,  L.  Schmidtii,  Weissenbomii,  Lipsiae  autem  scholas  adii 
doctissimorum  et  praeclarorum  virorum  Ahrensii,  G.  Curtii,  0.  De- 
litzschii,  Ecksteinii,  Fritzschii,  Hildebrandii ,  Langii,  0.  Paulii, 
Ritschelii,  G.  Voigtii,  Zarnckii. 

Omnibus  magistris  de  me  bene  meritis  gratias  quam  possum 
maximas  habeo  semperque  habebo. 
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